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• Актівна дїятелька меджі Русинами в Мадярьску – МУДр. МАРІЯННА ЛЯВИНЕЦЬ, котра ославила свій округлый жывотный 
юбілей.



• Наш 70-рочный юбілант-філантроп із Гуменного – Інж. МІЛАН МНЯГОНЧАК.• Штефан Гапак: Автопортрет у молодім віцї, 1948, олій.
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115 років од народжіня і 50 років од 
смерти русиньского умелця на Словакії 

– ДЕЗІДЕРІЯ МІЛЛОГО

Дезідерій Міллый (Dezider Milly) нар. 7. 8. 1906 в Кыёвi тог-
дышнёго Угорьского кралёвства, теперь на теріторії Сло-
вакії, умер 3. 9. 1971 в Братїславі тогдышнёй Чехословакії, 
теперь на теріторії Словакії. Быв вытварным умелцём, пе-
даґоґом і културным дїятелём меджі Русинами на Словакії. 

По скончіню ґімназії в Левочі (1917 – 1922) Д. Міллый ся учів 
в  Пряшівскій ґрекокатолицькій учітельскій русиньскій семі-
нарії (1922 – 1926) і у Высшій школї промыслового уменя „Ум 
прум‟ у Празї, де ёго учітелями были Йозеф Шуссер і  Арношт 
Гофбауер. Д. Міллый учітелёвав у русиньскій початочній шко-
лї в Орлові (окр. Стара Любовня – позн. А. З.) в Пряшівскій об-
ласти (1934 – 1943) а єдночасно у Пряшівскій учітельскій семі-
нарії (1943 – 1945) і російскій ґімназії (1944 – 1945). На концю  
2. світовой войны почас короткого часу быв членом Українь-
ской народной рады Пряшівщіны і председом оддїлїня українь-
скых школ у Кошіцях. У 1946 р. перешов до Братїславы, де учів 
на Высокій школї вытварных умень (доцент, 1949; ректор1953 
– 1957; професор, 1958).

Як малярь Д. Міллый вытворив свій властный неповторный 
штіл, скомбіновавши траґічный експресіонізм норьского ма-
ляря Едварда Мюнха і  Голандяна Вінцента ван Ґоґа з  роман-
тізмом Француза Пола Ґоґена і  філозофічным раціоналізмом 
чеського майстра Яна Зырзавого. Іщі у 1933 р. штудентьскы 
роботы Д. Міллого, експонованы на выставцї абсолвентів „Ум 
прум‟, притягли позорность крітіків. В тім часї была орґанізо-
вана і выставка майстра у шведьскім Штокголмі. Ёго ґрафічны 
роботы мають таксамо характерістіку самобытности у штілї. 
Із серії літоґрафій, створеных в роках 1933 – 1934 з выужытём 
блайвасовой технікы на каміню, є інтересный главно лірічный 
портрет А. Духновіча (Духновіч-поет), але векшына робот при-
свячена нещастній судьбі русиньской жены: Нещастлива, Акт, 
Нїжность. Найзнаміша з  тых літоґрафій была Наша судьба: 
выгнаны із землї (1934).

Роблячі учітеля в с. Орлов, умелець ся надхынать красов своёй 
родной Пряшівской области. Тогды намалёвав серію приповід-
ково прекрасных карпатьскых закутин країны, в якій ся нако-
нець збавив впливу манїрізму і постімпресіонізму і створює свій 
властный штіл. На переднїм планї закутин природы дає свою 
музу, фіґуру смутной жены. Далша серія майстра Кривый ярок 
(1944) є абстрактным композічным зобщінём із домінованём 
гор, помеджі котры ся плазять як гадины вузонькы пішникы 
і потічкы. 

Д. Міллый брав актівну участь в політічнім і културнім жывотї 
повойновой комуністічной Чехословакії, а тото неґатівно 
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овпливнило ёго творчость, бо роботы умелця 
ся тематічно звужыли  –перетворили ся на 
ілустрації тогдышнїх політічных удалостей. 
То мож повісти о серії Токаїк (1959), котра є 
венована траґедіям з часів 2. світовой  войны 
(выстрїляня Русинів, жытелїв села Токаїк; тота 
страшна траґедія ся врыла глубоко до душы 
умелця). 

У 1960-ых роках малярь одышов од узко по-
літічной лінії у своїй творчости і  знову зачав 
малёвати панораматічны декоратівны заку-
тины країны. Якбы намагаючі ся добігнути час, 
страченый в  періодї комуністічной діктатуры 
по 1948 р., Д. Міллый зачав творити в послїднїх 
роках свого жывота серії закутин країны у сво-
їм передвойновім штілї. Ёго творчость была 
позначена впливом многых новых умелець-
кых ліній 20 ст., але скуточне корїня ёго уменя 
было, безспорно, в  родных Карпатах. Од часу 

смерти майстра выставка ёго робот ся експо-
нує в Ґалерії Дезідерія Міллого (заложеной в р. 
1983), яка є частёв Музея україньской културы 
у Свіднику на Словакії.

Література: J. Repčák, Dezider Milly: personálna 
bibliografia (Košice – Prešov, 1966); Михайло Ду-
бай „Дезидерій Миллий, Науковий збірник Му-
зею української культури у Свиднику, VIII (Бра-
тислава – Пряшів, 1976), с. 381-393; Владислав 
Ґрешлик, Дезидерій Миллий (Свидник, 1986); 
Silvia Ilečková, Dezider Milly (Bratislava, 1987).

Здрой: „Енциклопедія історії та культури кар-
патських русинів‟ зоставителїв П. Р. Маґочія і І. 
Попа. Ужгород: „Видавництво В. Падяка‟, 2010, 
с. 459, переклад з україньского языка і выбер фо-
тоґрафій: А. З.

На назву статї быв єм хотїв надвязати як єден 
із ёго штудентів, котрых учів вытварну выхову 
на Педаґоґічній факултї Універзіты П. Й. Шафа-
ріка. Учів нас ґрафіку і моделованя а кедь пришов 
до класы у своїм білім робочім плащу замащенім 
од фареб і перепасаный ремінём на своїй высокій 
і силній поставі, вызерав як руськый богатырь, 
зато сьме му дали прозывку Садко. Не знам, ці 
ся ю за жывота дізнав, але теперь, пане профе-
соре, Вам то уж можу прозрадити. Были сьте 
на вызор богатырём, але іщі векшым, кедь сьте 
собі на старости лїт запустили сиву бородку. 
Але были сьте богатырём нелем вызором, але 
і своїм хованём – прісный, выжадуючій роботу 
на сто процент, но ласкавого сердця, што сьте 
але не давали знати перед своїма штудентами, 
притім як Русин мали сьте добре одношіня к нам, 
русиньскым штудентам в першім рядї, але і к ін-
шым. Были сьте добрым фахманом у своїй про-
фесії, добрым реалістічным ґрафіком, сохарём 
і малярём, няй собі дахто гварить, што хоче. 
Вытримали сьте много, главно людьской зави-
сти і злобы, чого свідками сьме были і мы, шту-
денты на катедрї вытварной выховы, кедь ся вас 
снажили зошмарити з посту єй ведучого. І так 
ся то тым „малым“ подарило, але в нашых очах 

Мґр. Александер ЗОЗУЛЯК, Академія русиньской културы в Словацькій републіцї, Пряшів

Плодный творитель і добрый педаґоґ  
(До 100-роча вытварного умелця, професора – ШТЕФАНА ГАПАКА)

• Штефан Гапак: Портрет маляря Ернеста Ракоші, 1957, суха 
ігла.
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сьте зістали тым великым, богатырём Садком. 
Перебачте мі таке особне інтермеццо, але мусив 
єм свому професорови повісти то, што єм ся му 
не одважив і не встиг за жывота.

Але теперь кус офіціалнї о жывотї Штефана 
Гапака, ёго творчости і снажіню. Штефан Гапак 
ся народив 16. октобра 1921-го року в Пінков-
цях, Михаловского окресу. А як ся там взяв Русин? 
Та так, же ёго отець походив із підкарпатьско-
го села Лумшоры (днесь Україна, Перечіньскый 
раён), котрый у рамках тогдышнёй Чеськосло-
веньской републікы приходив за роботов на бо-
гате панство до Пінковець, часом робив нелем 
як рольницькый і ховательскый помічник, но і як 
тесарьско-ставбарьскый ремеселник. Нескор-
ше зо женов сі ту купили за зароблены пінязї 
малый фалаток землї і збудовали хыжу. Так ся 
в Пінковцях усадив і так ту ся народив Штефан, 
котрый по отцёви здобыв тїлесну робустность, 
твердость характеру, але в грудёх добре сердце 
а в сердцю любов к земли і честній ремеселній 
роботї. Він быв прикладом про далшых двох мо-
лодшых сородинцїв – брата Павла, нескорше док-

тора історії в Словеньскій академії наук, і сестру 
Зузану, доцентку вытварной выховы і малярьку.

Путь к ёго вытварній творчости не была лег-
ков. По скончіню Ужгородьской учітельской семі-
нарії зачав учітелёвати в народній школї в Збою, 
теперїшнёго Сниньского окресу, на самім выходї 
теперїшнёго Словеньска. В авґустї 1944, кедь 
тоту часть Снинщіны забрали Мадяры, як „не-
послушного“ го взяли до концентрачного табора 
в Мадярьску. Одты ся му з ґрупов інтернованых 
подарило втечі в апрілю 1945-го року і по пере-
ходї фронту в Дєрі вступив до Червеной армады, 
де быв придїленый до штабу 136. командатуры 
ІІ. україньского фронту як перекладатель і ор-
ґанізатор навернутя ослободженых обывате
лїв до своїх сел і міст. По войнї зась учітелёвав 
в русиньскыы селах Дуброва і Березовець (сучас-
ный окрес Снина, Словакія), але мав тугу ся дале 
учіти, быти школованым вытварником, нелем 
учітелём народной школы, зато в роках 1946 – 
47 продовжовав свою науку в Міщаньскій школї 
в Меджілабірцях, потім на Педаґоґічній факултї 
Словеньской універзіты у Братїславі, але одты 

• Штефан Гапак:  Яблонї, 1953, олїй.
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такой перешов на Академію вытварного уменя 
до Прагы (в роках 1948 – 1953), де здобыв най-
лїпшы основы вытварного уменя.

Як вышколованый пришов до Пряшова, де ро-
бив вытварного редактора в часописах Дружно 
вперед, Дукля і Выдавательстві ЦК КСУТ, де за-
чав і як ілустратор часописів і книжок, притім 
ся як вытварник постарав і о выздобу першых 
свят културы у Свіднику ці першого выступ
лїня ПУНА. Але лем тото робити, то го не успо-
коёвало, зато пішов передавати свої знаня і спо-
собности вытварника молодым штудентам на 
Педаґоґічну факулту Універзіты П. Й. Шафаріка, 
де робив од 1953-го року аж до одходу на пензію. 
Меджітым, в роцї 1960 здобыв тітул доцента а 
в роцї 1971 ся габілітовав як професор, в тім же 
роцї ёго педаґоґічна робота была оцїнена і тіту-
лом Заслуженый учітель, притім не буду выра-
ховлёвати далшы ёго оцїнїня і функції на факул-
тї, універзітї і інде.

Але Штефан Гапак быв і є знамый нелем як вы-
сокошкольскый вытварный педаґоґ, але і плод-
ный креслярь, ґрафік, ілустратор, сохарь і ма-
лярь реалістічной орьєнтації, котрый презенто-
вав свої вытварны здобыткы, резултаты своїх 
творчіх мук на многых колектівных і самостат-
ных, домашнїх і загранічных выставках. І так в 
моїм архіві є, може, найвеце розлічных каталоґів 
праві з выстав Штефана Гапака.

В раннїй етапі формованя ёго вытварного та-
ленту быв на першім місцї рiсунок кресленый 
блайвасом, угликом або сепіёв, вытворив ряд пре-
цізных рiсунків і ту ся уж проявлять ёго пізнїшый 
нахыл до ґрафікы, в котрій домінує змысел про лі-
нію і плоху. Але жебы сьме не были неконкретны, 
спомяньме з того часу холем пару рiсунків: Дїдо 
(туш, 1948), Баба (углик, 1948), Сидяча (крейда, 
1949), Молотьба (углик, 1950), По бою (углик, 
1954) ці Выбераня бандурок (блайвас, 1955). У 
ґрафічній творчости попробовав може вшыткы 
технікы, але найвыразнїшы роботы вытворив 
техніками сухой іглы, літоґрафії ці вырїзованя 
до лінолеа. Спомяньме з них холем пару тых най-
лїпшых: Селян Кобан із Дубровой (ліно, 1947), 
Дубровскы жены (дереворїз, 1948), Партізане 
(дереворытя, 1953), Спущаня на санках (коло-
роване ліно, 1955), Яворина (акватинта, 1956), 
Шарішанка (суха ігла, 1956), В Ольшавцї (лепт, 
1957), Сестры (літоґрафія, 1962), Лїтня краї-
на (літоґрафія, 1967), У Пчолинім (літоґрафія, 
1970) і іншы. Знамы суть ёго ґрафічны портреты, 
зроблены техніков сухой іглы ці літоґрафії: Е. Ра-

коші і Ю. Даня (1957), М. Йордана, Ю. Костюка, 
П. Марковіча, Н. Діця (вшыткы 1962), Ф. Іванчо-
ва ці А. Куська (1966) і іншы. В роцї 1962 Ш. Га-
пак побывав у тогды совєтьскій Середнїй Азії, де 
вытворив множество шкіць і пізнїше на їх основі 
ґрафічны роботы в техніках літоґрафії і вырыва-
ня ці вырїзованя до лінолеа: Бухарьскый купець, 
Полудень у Бухарї, В Самаркандї, Мешіта Ка-
лаян, Хутор Чар-Бакір і іншы, у котрых суть 
характерны: острый контраст світла і тїнї, чім 
автор феноменално зобразив характер країны, 
заллятой сонцём із самобытнов архітектуров.

Важнов частёв у вытварній творчости авто-
ра было сохарьство, вытворив много сохарьскых 
портретів, як Т. Г. Шевченко (1953), Сестра 
(1954), Малярь Е. Ракоші (1956), А. Чума (1956), 
але іщі веце плакет, спомяньме холем: Ю. Шере-
ґій (1969), М. Дубай (1970), В. Зозуляк (1970) і т. 
д. В роцї 1969 быв створеный Памятник А. Павло-
вічови у Свіднику а до того памятника Ш. Гапак 
вытворив два рельєфы у шарішскім травертінї 
під назвами Вірность і Одданость.

Але може найвеце вытварных робот вытво-
рив Ш. Гапак як малярь, котрый ся інтересовав 
як фіґуралныма мотівами, портретами, так і 
країнов і букетами квіток. Із фіґуралных моті-
вів незабытным ся став Баницькый бріґадырь 
(1950), Вытїгованя лену (1950), Перед змінов 
(1951), Звожованя сїна (1954), Дружстевници 
(1956) і іншы, котры свідчать о тім, же автор 
знав нелем зобразити роботу дружстевників і 
робітників, але знав ся понурити і до псіхікы тых 
простых людей. Техніков мальбы оліёвыма фар-
бами вытворив выразны портреты Олле Шміт, 
штудент із Ніґерії (1950), Штудія женьского 
портрету (1955) і другы.

Але Штефан Гапак вытворив найвекше множе-
ство поглядів на країну нашого русиньского реґіо-
ну, а то техніков пастелу: Лїтнїй день (1967), Де-
ревяне село (1969), Снопы (1972), Полёвый піш-
ник (1973) ці Березкы (1974), но главно оліёвыма 
фарбами: Квітучій сад (1953), В Репеёві (1954), В 
Ціґелцї (1959), Бабина хыжа (1963), Ближить 
ся осїнь (1978), По жнивах (1980), Коморка в 
Руській Быстрій (1980), На верьхнїм концю в 
Остурни (1982), Осїнь в Реґетівцї (1983) і т. д. 
Ёго погляды на країну і єй закутины спершу были 
подаваны у веце стлумленых одтїнках фареб, але 
з прибываючіма роками ся палета автора выяс-
нёвала і він поужывав пестрішы фарбы, причім 
барз любив малёвати красну осїнню природу.

Могли бы сьме іщі много написати о жывотї і 
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творчости вытварного педаґоґа і умелця Ште-
фана Гапака, але слова не выповідять вшытко о 
ёго жывотї, характерї, думаню, позіціях, снажі-
ню вытварника, може, найвеце є то зашіфрова-
не у ёго рiсунках, ґрафіках, сохарьскых роботах, 
мальбах. А тоты найлїпше відїти і пережыти. 

Таку можность сьме мали на многых выстав-

ках або у Вашім ательєрї ці в СНМ – Музею русинь-
ской културы в Пряшові. Могли сьме позерати на 
Вашы образы і споминати на Вас і по одходї до 
вічности 23. марца 1997 у Люботіцях при Пря-
шові, бо через них ся нам все припоминате, пане 
професоре. 

По скончіню ґімназії в Мукачові О. Бокшай 
штудовав в Академії умень у Будапештї. Мобі-
лізованый до армады почас Першой світовой 

войны, дістав ся до заятя на Выходнім фронтї 
(1915) і істый час  перебывав у російскім во-
єньскім лаґрї. Кедь ся вернув на отчізну в 

Проф. Др. Іван ПОП, др. н., Хеб, Чесько

130 років од народжіня вызначного русиньского 
підкарпатьского маляря – ОСИФА БОКШАЯ

Осиф Бокшай (Йосип Бокшай) нар. 2. 10. 1891 в Кобилецькій Полянї тогдышнёго Угорьского 
кралёвства, теперь на теріторії Україны, умер 9. 10. 1975 в Ужгородї (СССР), теперь на 
теріторії Україны. Быв малярём і педаґоґом на Підкарпатьскій Руси.

• Осиф Бокшай: Автопортрет, 1953, олїй.
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1918 р., учів вытварне уменя в Ужгородьскій 
ґімназії, пізнїше став єдным із закладателїв 
Підкарпатьской школы малёваня, котра ся 
формовала в тім часї. Ёго цїлём было створїня 
высокопрофесіоналной народностной школы 
уменя, котра мала стати основов народност-
ного і културного возроджіня Русинів, звыші-
ня общой інтелектуалной уровни підкарпать-
ской сполочности. 

О. Бокшай робив розлічныма умелецькыма 
техніками: фрескы, олїю, акварелу, ґуаші і пас-
телу. Быв майстром монументалного штілу, 
ёго фрескы і олтарьны мальбы прикрашують 
церькви Підкарпатьской Руси і сусїднїх реґіо-
нів на Словакії і в Мадярьску. Быв знамый і як 
ілустратор школьскых учебників, літератур-
ных зборників, алманахів, про котры вытво-
рив самобытный штіл ґрафікы. О. Бокшай 
пропаґовав народне уменя, главно памяткы 
деревяной церьковной архітектуры. Меджі 
найважнїшыма ёго роботами была мальба ка-
пліцї ґрекокатолицькой єпіскопской резіден-
ції в Ужгородї.

Раннї жывотны скушености, главно войновы 
рокы і перебываня у лаґрї, зробили з О. Бокшая 
демократа і патріота. Хоць чув глубоку почли-

вость к отчізнї і єй народу, він предсі быв схоп-
ный відїти їх без прикрашлїня. Такый при-
ступ є очівісный уж в першій ёго серії полотен 
– триптиху „Я русин єсмъ і буду‟. До того пе-
ріоду належать тыж образы Будовательство 
(1922), Верьховинка (1923), Ораня на Верьхо-
винї (1925) і Жнива (1925). Меджі найкрасшы 
ёго роботы патрить монументалный Базар в 
Ужгородї (1927), што ґрафічно зображує полі-
етнічну підкарпатьску сполочность.

Вєдно з Адалбертом Ерделі О. Бокшай за-
кладать (1927) Верейну школу малёваня, што 
приправлёвала вытварників, котры пізнї-
ше створили основу Підкарпатьской школы 
малёваня. Вєдно з колеґами орґанізує в 1931 
р. Общество дїятелїв вытварных умень на 
Підкарпатьскій Руси. Про творчость умелця 
суть характерістічны монументалны імпресі-
оністічны закутины країны, што одзеркалює 
ёго властне обявлїня родного краю, унікатну 
красу карпатьской осени. Меджі тыма робота-
ми треба назвати Панораму Ужгороду (1928), 
што демонштрує майстровство маляря в жан-
ровых сценах. В тім часї створив такы роботы: 
Ужоцькый дзвонарь (1934), Старый млин в 
Ужку (1935), Ужоцька церьков (1938), Коляд-
ници, але тыж країномальбы: Осїння країна 
(1934), Село Волосянка, Село Богдан, Хусть-
скый замок (1942). Тыж облюбленым про О. 
Бокшая быв Ужгородьскый замок, котрый на-
малёвав у вшыткых частях рока і дня.  

Почас меджівойновых років О. Бокшай закон
чів фрескы у єпіскопскій резіденції в Ужго-
родї, але тыж в іншых церьквах Підкарпать-
ской Руси і в сусїднїх реґіонах. Тоты роботы 
унікатно споюють в собі умелецькы прінціпы 
венеціаньского барока і арт нуво. В монумен-
талных полотнах умелця Хрістос і Божа Ма-
тїрь выступляють в оточіню підкарпатьскых 
селянів і дїтей (Поклонїня пастырїв, 1920 – 
1922; Хрістос меджі народом, 1926;  Хрістос 
меджі дїтми, 1935). У мальбі олтаря церькви 
в селї Сторожніця при Ужгородї (Хрістос-учі-
тель із святыма Кірілом і Мефодіём, 1934) 
св. Кіріл тримать в руках модел підкарпать-
ской деревяной церькви села Ужок. Вершынов 
фресковой мальбы О. Бокшая на біблічну тему 
є Воздвижіня Честного Хреста (1939) в ґре-
кокатолицькім храмі в Ужгородї. Послїдню 
монументалну роботу в тім жанрї малярь зро-
бив про Маріяповчаньскый монастырь (1943). 

О. Бокшай не брав участь в бурливім політіч-• Осиф Бокшай: Дївчатко, 1964, олїй. 
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На лавреата Микиту пропоновав Фонд підпо-
ры гуманітного розвоя імени Федора Манай-
ла. Володимір Микита є членом Союзу малярїв 
Україны, Народным умелцём Україны, акаде-
міком Академії Уменя Україны і єдным із пред-
ставителїв підкарпатьской малярьской шко-
лы. Тот рік одсвятковав 90 років.

Премію Pro Arte Ruthenorum вже передали
Світовый конґрес Русинів вєдно із Русинь-

сков народнов самосправов міста Вац в Ма-
дярьску на засїданю XV. Світового конґресу 
Русинів, котрый проходив у юлу 2019-го року 
в Любовняньскых Купелях, засновали Народну 
премію за русиньске уменя імени Івана Манай-
ла Pro Arte Ruthenorum.

„Кандідатура Володиміра Микиты є єд-
нозначнов. Особность, жывотне і творче 
кредо у повній мірї одповідають крітеріям 
лавреата,“ пишуть основателї премії.

По уступі пандемії премію лавреатови пе-
редали в Ужгородї 27-го авґуста 2021-го 
року. За Світовый конґрес Русинів і Русиньску 
народну самосправу міста Вац премію переда-

нім жывотї Підкарпатьской Руси 20. ст., ёму ся 
дарило выходити з розлічныма політічныма 
владами, што доміновали на Підкарпатю. Але 
він не зрадив свої естетічны прінціпы ани в 
повойновім періодї совєтьского режіму, што 
выжадовав од умелцїв дотримовати постула-
ты соціалістічного реалізму. Доконця і в тых 
условіях ся О. Бокшаёви дарить  утримовати 
імресіоністічну основу своёй країномальбы, 
што была характерістічна про ёго довойнову 
творчость. Прикладом того суть ёго роботы: 
Осїнь в горах , 1947; Верьховина, 1948; Сине-
вірьскы полонины, 1957, як і серія Осїннїй 
парк в Ужгородї. Почас совєтьского періоду О. 
Бокшай учів в Учіліщу декоратівного уменя в 
Ужгородї (1945 – 1957) і в Інштітутї ужытково-
го і декоратівного уменя у Львові (1950 – 1957). 

Быв оцїненый названём Народный умелець 
УССР (1960) і СССР (1963), быв зволеный за 
члена-корешпондента Академії умень (1958). 
Публікації ёго уменя, главно – совєтьского 
періоду были опублікованы  В. Курильцево-
вов (1962), таксамо О. Приходьком і Л. Біксеём 
(1992).

Література: Григорий Островский, Йосиф, 
Йосифович Бокшай (Москва, 1967); Олена Чер-
нега-Балла, Світло віри і добра (Ужгород, 1994). 

Здрой:  „Енциклопедія історії та культури кар-
патських русинів‟ зоставителїв П. Р. Маґочія і І. 
Попа. Ужгород: „Видавництво В. Падяка‟, 2010, 
с.  62-63, переклад  з україньского языка i  зміна 
фотоґрафій: А. З.

•Малярь Володимір Микита із Преміёв Pro Arte Ruthetorum.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Першым лавреатом премії Pro Arte Ruthenorum ся став 
ВОЛОДИМІР МИКИТА

Як інформовав нашу редакцію Андрій Манайло, першым лавреатом Народной премії за 
русиньске уменя імени Івана Манайла Pro Arte Ruthenorum ся став Володимір Микита, кот
рый од зачатку 1990-ых років быв актівным і в русиньскім русї на Підкарпатю.
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ла председкыня Фонду підпоры гуманітного 
розвоя імени Федора Манайла Вікторія Ма-
найло-Приходько.

Премія Pro Arte Ruthenorum ся складать з ґра-
вірованого крішталёвого погара з портретом 
Івана Манайла, діплому і фінанчной підпоры 
творчого дїятельства в сумі 200 000 форінтів 
у формі цертіфікату на купованя потреб  на 
малёваня і іншу умелецьку творчость.

„Дуже мі міло за таку высоку оцїнку. Я все 
ся змагав у своїх творах указати правдивый 
жывот Русинів, їх світлу душу, псіхолоґію, 
скромность, міролюбность, богатство 
їх матеріалного і духовного світа. У тім 
я продовжовав традіції Федора Манайла, 
котрый у свій час быв моїм наставником, 
учітелём, указав мі, як у творчости треба 
служыти своїй земли, своїм краянам, відї-
ти велике у малім, быти правдивым,“ повів 
Микита при перевзятю премії.

Володимір Микита
Володимір Микита (р. 1931) ся учів свому 

кумшту під веджінём Йосифа Бокшая, Адал-
берта Ерделі ці Федора Манайла і є скуточным 
наслїдником традіцій меджівойновой підкар-
патьской малярьской школы. Має успіх як пор-

третіста, автор жанровых сцен, пейзажів і за-
кутин країны. Творчу зрїлость досяг у 1960-ых 
роках, коли ся в ёго творчости обявили штири 
главны темы: псіхолоґічный портрет, благо-
родна сільска робота, філозофічный пейзаж і 
еколоґічный протест. Етаповым у творчости 
ся став ёго образ Ягнятко із 1969-го року. Од 
того часу на полотнах Микиты ся появляють 
міцны селяньскы поставы, котры малярь на-
повнює внутрішнїм дінамізмом творїня. Тыма 
образами Микита представив умелецькым 
кругам совєтьской Україны новый приступ ід 
трактованю тем традічного сільского жывота.

Ґалерію портретів Володиміра Микиты од-
крывать лірічне полотно Моя мамка із 1967-
го року, по котрім зробив дакілько портретів 
сучасників як Художник Манайло, Художик 
Контратовіч ці Хірурґ Фединець. Портрет 
Манайла поставив Микиту на переднє місце 
серед выдатных майстрів сучасного філозо-
фічного портрету. Пейзажы Микиты суть так-
само незвычайныма. Найдеме в них дінамічне 
зображіня карпатьскых гор, протест проти на-
силства чоловіка в одношіню ід земли, а такса-
мо протест проти бездуховности сучасной спо-
лочности. Володимір Микита мав і вызначну 
роль в културнім жывотї Підкарпатя остатнїх 
років совєтьского режіму і періоду незалежной 
Україны.

За свої умелецькы досягнутя быв удостоєный 
названями Народного умелця Україны, чле-
на корешпондента і академіка Академії умень 
Україны а таксамо у 2001-ім роцї ся став лавре-
атом Премії за вызначне дїло про русиньскый 
народ од філантропа Штефана Чепы. І то зато, 
бо він таксамо одограв вызначну роль в ру-
синьскім народнім возроджіню на Підкарпатю.

З ініціатівы Володиміра Микиты в роках 1989 
– 1990 в Ужгородї было засноване Общество 
Русинів. Окрем того, быв участником дакількох 
Світовых конґресів Русинів, котры проходили у 
бывшій Югославії, на Словакії, у Чеську. Почас 
5-го Світового конґресу Русинів, котрый про-
ходив у 1999-ім роцї, орґанізовав Володимір 
Микита ретроспектівну выставку русиньского 
уменя.

„Гордый єм, же-м Русин, і страшно люблю 
свій народ. Желам премії імени Івана Манай-
ла одкрывати новы мена достойных сынів 
русиньского народа. Няй тота премія буде 
на хосен зміцнїня і розвоя русиньской кул-
туры навсе,” повів лавреат.

•Володимір Микита: Портрет маляря Федора Манайла, 1979, 
комбінована техніка.
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Вчас офіцияльной части, яка одкрыла пер-
ше пленарне засіданя, передана была Пре-
мія ім.  Василя Турка-Гетеша  за 2020 і 2021 
рр. Оцінены были Маестро Ярослав Троха-
новскій, основатель і долголітній ведучый 
славного Репрезентацийного Ансамблю Лем-
ків в Польщы «Лемковина» та член Світовой 
Рады Русинів, доктор історично-культурных 
наук, Юрий Фірцак з Румуніі.

Єдна сила
Присутных привитал ґазда стрічы Андрий 

Копча – ведучый Стоваришыня Лемків, ор-
ґанізациі з Польщы, яка є членом Світового 
Конґресу Русинів. XVІ Світовый Конґрес Руси-
нів одбыват ся на Лемковині, в курортным мі-
сті Крениця. Присутны сут на ним членьскы 
русиньскы орґанізациі і активісты з Польщы, 
Словациі, Украіны, Чех, Мадяр, Сербіі, Хорвациі, 
Румуніі та Зъєднаных Штатів Америкы і Ка-
нады.

Польскы самоурядовы власти представля-
ют м. ін. бургомайстер Крениці, Пьотр Рыба, 
і староста ґорлицкого повіту, Мария Ґубала. 
Андрий Копча привитал дальшых запрошеных 
гости, в тым ведучых запрошеных другых лем-
ківскых орґанізаций.

Офіцияльно Конґрес одкрыл теперішній ве-
дучый Світовой Рады Русинів, Штефан Ляви-
нец. Внет одбыла ся ґаля переданя признаных 
нагорід – Преміі ім. Василя Турка-Гетеша, 
лавреатам за послідні два рокы, за вызнач-
ный вклад в розвиток і покріпляня русиньской 
(лемківской) культуры.

Оцініня за 2021 р. отримал Ярослав Троха-
новскій. За 2020 р. нагорода была признана 
для Юрия Фірцака. Оба лавреаты коротко ся 
выповіли, дякуючы за доцініня іх жытьового 
старунку. Передана была і нагорода Pro Arte 
Ruthenorum для Влада Няраді.

В дальшій части проходят слідуючы пункты 

проґраму. Председа Світовой Рады Русинів спо-
мянул минутом тишы на вызначных русинь-
скых діячів, якы одышли до вічности за послід-
ні два рокы. Делеґаты вшанували памят м. ін. 
Богдана Ґамбаля, Павла Стефановского і Ольгы 
Прокоп.

Ярослав Трохановскій
Ярослав Трохановскій народил ся 19. лютого/

фебруара 1940 р. в Білцареві (західня Лемко-
вина). То лемківскій композитор, музик, дири-
ґент, соспільный діяч, публициста, поета, осно-
ватель Репрезентацийного Ансамблю Лемків в 
Польщы «Лемковина».

Як 7-літній хлопец вєдно з родичами был 
выгнаный на західні землі Польщы і оселеный 
в селі Чмель близко Любіна. По закінчыню ос-
новной школы вчыл ся в Державній Музичній 

• Лавреат Премії Василя Турка-Гетеша – Ярослав Троханов
скый.

Севериян КОСОВСКIЙ, ЛЕМ.фм

Стріча Русинів на Лемковині Нагородили  
ЯРОСЛАВА ТРОХАНОВСКОГО і ЮРИЯ ФІРЦАКА

Гымнами Польской Республикы, Русинів і Европейской Уніі орґанізував ся XVI Світовый 
Конґрес Русинів, якій проходил в днях 10.-11. вересня/септембра 2021 р. в Креници. Вчас 
офіцияльной части, яка одкрыла перше пленарне засіданя, переданы были дві нагорoды - 
Преміі ім. Василя Турка-Гетеша за 2020 і 2021 рр.
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Школі в Ліґници. Уж в старшых клясах той шко-
лы покликано го до Ліґницкой Симфонічной 
Оркєстры, а тіж на учытеля в музичній школі 
в недалекым Яворі. Вчас войсковой службы 
(1960-1962) в Єленій Горі был в войсковій опе-
ретці першым гушлярьом, а в дутій оркєстрі 
грал на валторни. Учытелювал тіж в середній 
музичній школі в Валбжыху. Абсольвент Му-
зичного Студиюм во Вроцлаві.

В 1965 р. основал першый народный ан-
самбль на землях выгнаня – в Лісци близко 
Любіна, з якым выступувал в вельох місцях 
Нижнього Шлеска, а тіж на фестівали в Саноку 
(1967 р.).

В 1968 р. вернул ся з выгнаня на Лемковину. 
О рік, в 1969 р. основал леґендарный Ансамбль 
Пісні і Танця «Лемковина», з якым концерту-
вал не лем в Польщы, але і на Словациі, Украіні 
і в ЗША та Канаді.

В 1983 р. в його хыжы в Білянці задумал вєд-
но з Петром Трохановскым і Володиславом 
Грабаном орґанізувати пленеровы варштаты 
«Лемківска Ватра». Были они орґанізуваны ан-
самбльом Лемковина через першы рокы той 
подіі, закля не была підступом перенята в 1990 
р. украіньском орґанізацийом Обєднаня Лем-
ків з Ґорлиц. Я. Трохановскій єст автором чыс-
ленных композиторскых опрацувань, в тым 
м. ін. музикы до лемківского нацийонального 
гымну «На Лемковині» (автор слів І. Русенко), 
Лемківской Суіты або Лемківской Співочой 
Симфоніі (твір на велику симфонічну оркє-
стру і хоры), Лемківской Елеґіі (історична по-

ема), Лемківской Оперовой Драмы (на основі 
драмы «Вертеп в Карпатах» І. Русенка), але тіж 
церковных творів. В своій творчости од все ін-
спірує ся І. Русенком. Пише і компонує головно 
патріотичны, тужливы і покріпляючы творы.

Юрий Фірцак 
Юрий (Ґеорґій) Фірцак народил ся 10. черв-

ця/юнія 1955 р. в Лупенах, гунедорского пові-
ту в Румуніі.

В 1982 році завершыл історично-філософічну 
секцию, Історично-Філософского Факультету 
Клуж-Напокского Університету ім. Бабеша-
Бойяі. Од 1999 р. є доктором історично-куль-
турных наук Клужского Університету. Є шефом 
секциі односин з публиком і музейного мена-
джменту при Музею Дако-римской цивілиза-
циі міста Девы, а тіж заступцьом председы То-
вариства Борців Грудньовой Революциі 1989 р. 
і його офіцийным представником.

Лавреат є головом Історичного Товариства 
і Аґрарной Ретролоґіі Гунедорского Філіялу. 
Юрий Фірцак є специялистом в обшыри істо-
риі культуры, румуно-мадярскых культурных 
звязків Епохы Просвічыня. Єст автором чыс-
ленных опрацувань.

Єст председом головной русиньской орґані-
зациі в Румуніі – Культурного Товариства Руси-
нів Румуніі. Юрий Фірцак был депутатом Руси-
нів до румунского парляменту.

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім  
варіантї русиньского языка.)

• Другый лавреат Премії Василя Турка-Гетеша – Юрій Фірцак (на фото выступаючій). 
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• За челный стіл ХVI. Світового конґресу Русинів засїли члены Світовой рады Русинів, у тім чіслї єй председа Штефан Лявинець 
(першый злїва) і честный председа Павел Роберт Маґочій (другый злїва).

Делеґаты ся зачали сходити вже у четверь 
9-го септембра, і делеґації, хоць не вшыткы, 
брали в тот день участь на ґалапроґрамі, кот
рый ся одбыв в Ґорліцях з нагоды 30-ой рочніцї 
реактівації  Стоваришыня Руска Бурса  і 10-ой  
рочніцї радія лем.фм, котре дїє під тов орґані-
заціёв.

В ґалапроґрамі, котрый проходив на ґорліць-
кім рынку, выступав ансамбель Терочка, якый 
таксамо дїє під святкуючов орґанізаціёв, і Під-
дукляньскый умелецькый людовый субор з 
Пряшова, котрый є єдиным професіоналным 
русиньскым тїлесом в тій области културы.

Таксамо ся в тот день одкрыла за участи Руси-
нів з цїлого світа на будові Стоваришыня Руска 
Бурса табла, котра означує історічный момент, 
бо ґорліцька будова бурсы одтеперь має нову 
назву  Руска Бурса імени Богдана Ґамбаля. 
Якраз він стояв при реактівації того общества, 

при основаню радія, і довгы рокы боёвав за 
тото, жебы будова бурсы была вернута Руси-
нам.

Святочне отворїня
Делеґатів конґресу тот рік привитала крас-

на історічна будова в центрї Криніцї, Старый 
купельный дім (Stary Dom Zdrojowy), в котрім 
проходили пленарны засїданя, і в котрім была 
векшына делеґатів і уквартелёвана.

Перше пленарне засїданя проходило в пятні-
цю. Отворив го Андрій Копча, председа  Сто-
варишыня Лемків і член Світовой рады Русинів 
(СРР) за Польщу.

В першій, святочній части засїданя СРР пе-
редала оцїнїня лавреатам Премії Василя Тур-
ка-Гетеша, і Народной премії за русиньске уме-
ня імени Івана Манайла Pro Artе Ruthenorum. 
Премію Василя Турка-Гетеша здобыв тот рік 

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Одбыв ся XVI. СВІТОВЫЙ КОНҐРЕС РУСИНІВ у Криніцї. 
Дішло і ку неочекованым змінам

По двох роках ся знова стрїтили Русины з цїлого світа. 10-го і 11-го септембра 2021-го року 
проходив у польскім купельнім містї Криніця XVI. Світовый конґрес Русинів (СКР), котрого 
орґанізатором была членьска орґанізація за Польщу Стоваришыня Лемків.
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вызначный лемківскый дїятель, основатель 
ансамблю Лемковина і композітор Ярослав 
Трохановскый з Польщі, як і Ґеорґій Фірцак, 
член СРР, доктор історічно-културных наук з 
Румунії.

Лавреатом Народной премії за русиньске уме-
ня імени Івана Манайла Pro Arte Ruthenorum ся 
став Володимір Микита, русиньскый малярь 
з Підкарпатя, котрому была премія передана 
скорїше, і Владо Няради із Сербії, за котрого 
перевзяв оцїнїня член СРР за Сербію Дюра Па-
пуґа.

Пак слїдовали приговоры честных гостїв XVI. 
Світового конґресу Русинів. Конґрес поздрави-
ла і Малґожата Малух, старостка ґорліцька.

Пандемія позначіла і наше дїятельство
Є звыком, же по святочній части перше пле-

нарне засїданя переходить до части, коли 
окремы членьскы орґанізації через своїх чле-
нів у СРР інформують о своїм дїятельстві за ос-
татнї два рокы, значіть за меджіконґресовый 
період.

Тот рік можеме конштатовати, же і на кон-
ґресї ся повторяло много раз єдно слово – пан-
демія. Може і тото было прічінов, же з 90 де-
леґатів, котры могли брати участь на конґресї, 
было участных лем 77, і кажда країна привела 
омного менше гостїв, як то звыкло быти.

Но ясно ся то проявило на дїятельстві.  Скоро 
кажда членьска орґанізація повторяла, же мно-
гы акції не мож было зорґанізовати, бо сітуація 
од марца 2020-го року ся нагло змінила і не все 
была така сітуація, жебы мож было зреалізова-
ти цїлї, главнї што до културных подій.

На другім боцї, были вказаны і проєкты, 
котры не были залежны од пандемічной сіту-
ації, і так ся зреалізовати могли. Спомяньме, 
наприклад, проєкт Русинів із Хорватії, котры 
приготовили аплікацію до телефонів – русинь-
скый словник. Або актівіту Русинів Словакії, 
котры приготовили велику кампань ку спи-
сованю жытелїв і зробили з того меджінарод-
ну русиньску акцію, кедь про єднаку кампань, з 
єднакым візуалом здобыли і далшы русиньскы 
орґанізації в іншых державах, жебы вказати єд-
ность нашого народа.

Хоць не радо ся „хвалиме“ неґатівами в нашій 
возродній роботї, пришло і на такы темы. Кон-
кретно спомяньме холем інформацію Дюры 
Папуґы із Сербії, котрый обернув позорность 
на то, же Народный совіт Русинів у Сербії в 
многых припадах не потримав проєкты орґа-
нізації Руска матка, яка є основаючім членом 
СКР, і так грошы і підпору мусили глядати в 
іншых здроях, наприклад, через орґаны Авто-
номной области Войводина.

(Продовжіня на 21. стор.)

•Погляд на участників ХVI. Світового конґресу Русинів, якый ся од быв 10. і 11. септембра 2021 у Криніцї в Польщі.
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2021 ч. 5
Дорогы чітателї, час втїкать як сполошаный кінь... а то є правда, котру познать каждый з вас. 

Де суть тоты часы, коли сьме сі могли повісти „нуджу ся‟, „день ся тїгать як найлїнивішый сли-
мак‟, або: „не маю, што робити‟,  ... Но, тоты „спомалены“ часы – пропали в часї. В енерґічнім віцї 
21. стороча уж на тоты фразы... не є час!

Мілы чітателї, маю надїй, же на солодкость жывота – літературу, Вам все выйде даяка, холем 
мала хвілька. Жебы Вам улегшыти зорьєнтовати ся в єднотливых тітулах новодобой русиньской 
літературы, котра ся зачала родити по роцї 1989, вырїшив єм, же про Вас в Поздравлїню ч. 5 на-
рихтую пестрый выбер з русиньской літературной творчости. Даю Вам до позорности авторку 
Квету Мороховічову Цвик, котра своїма вершами погне і тым найтвердшым сердцём, позад нёй 
наслїдує любитель жывота Юрко Харитун а з духовнов поезіёв ся презентує автор Мілан Ґай. З 
інтересных женьскых авторок є ту таксамо  Даньєла Капралёва, котра ся у своїх вершах концентрує 
на моралны проблемы людства.  До звірячого світа, на ґаздівскый двір – з образом минулых часів 
вас заведе і мудростёв своїх баёк ся представить Миколай Ксеняк. А што принесе на русиньску 
літературну сцену будучность? Могли бы сьме повісти, же то укаже час... але іщі лїпша одповідь 
є – то укаже 8. Літературный конкурз Марії Мальцовской!

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітуту русиньского языка і културы ПУ

Квета Мороховічова-Цвик

Думкы і тужбы

Небо повне звізд

Лем місяць і звізды
світили на путь
дївчати,
што одходило з родічовского 
дому
до світа.

Было тихо як в раю.
Дрїбенькы лампашикы,
міліоны, міліоны їх
трепотали 
на валальскім небі.

Од тількой красы тяжко
одторгнути очі:
Там Малый віз, там Великый,
Курята, а там Зорніця-
красавіця.
Запозерало ся, задумало ся,
но влак не чекав.

А на гуменьскім штаціонї
зістало стояти заплакане
дївча,

што ся выбрало спознавати
Світ і себе.

Світла великого міста
перемалёвали небесну кленбу
начорно.

Ай звізды згасли.
Дївча плакало до рукава
а в очах мало небо
повне звізд.
Небо, котре зістало дома
на няньковім дворї.

До ух дївчати долїгали
няньковы слова:
Не бій ся нічого, дїтино,
Пречіста Дїва є з тобов.
Школа тя чекать, 
школа тя навчіть.

Порадиш сі ай з роботов.
На добре з дому памятай.
На матїр, нянька не забывай.
Небесна кленба є лем єдна,
а під нёв всягды будеш як 
дома.

Мати

Штири ягоды
в руцї носила,
кедь в літї на паші
з коровками была.

Цїлый день поклад
солодкый хранила,
бы свою дїтину
вечур потїшыла.

Лем мати знає
жертву принести,
од колыскы дїтя
хранить і пестить.

Конї
(Нянькови)

Феномены
валальского жытя,
дві няньковы ласкы:
Вна, кобыла Ірма
і її сын Пітё.

Гривы мали
вітром зачесаны,
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хырбты вівсом, сонцём
выблисканы.

Нашы конї „враны‟.

Пыха нянька,
радость і робота.
Скончіла ся,
як пришла „новота‟.

Брала з двору вшытко:
коровкы і конї.
Смуток зохабила
на няньковім дворї.

Но справный хлоп щі ай 
прогру
приїмать з ноблесов.
У своїм траплїню видить
осуду колесо?

Нянько плакав без слыз, тихо.
Тихо, но в болести,
взяв свій вузлик повный 
жалю
з собов до вічности.

Кедь вже нянько десь далеко
там, на правдї божій,
вірю, же му в ёго смутку
коникы поможуть.

Дїдів дзвін

Мій дїдо в Америцї
побывав,
бы в майнах талярикы
заробляв.

Куповав землю, 
купив дім.
На своїх думав –
лем о тім.

Три раз на море 
выплавав,
жену і дїти
зохабляв.

Ой, прязно з душы
ся молив,

кедь в майнї заваленый
быв.

Свята Маріє
Пречіста,
прось за нас
Ісуса Хріста.
Вірны до смерти
будеме,
до краю дары
пошлеме.

І купив дїдо
прекрасный дзвін.
Радость і смуток
одлляты в нїм.

Дїдо вже давно
там, горї десь,
а голос дзвону
чути і днесь.

***

Валал є вдячный
за тот дар,
памнятка вічна
про хотарь.

Мудрость матери

Мати ї гварила:
Дївко, дївко
треба ся оддати.
Пришов вже тот час,
кедь ся треба
із людми зрівнати.

Мати ї гварила:
Писати знаш,
чітати тыж.
Нач ті далшы школы.
Треба хыжу поставити,
треба мати поле.

Мати ї гварила:
Добрї-м ті хотїла,
дївко моя міла,
лемже ты ня
не барз
слухати хотїла.

Мати ї гварила:
А теперь што, дївко моя,
не маш хыжу, не маш поля.
Вже нескоро бановати.
Теперь мусиш із діпломом
жывотом ся протовкати.

Пахоты материной 
душкы

Там, де пахне материнов 
душков,
мож лїчіти язвы на душі.
Там зелена трава має силу,
коровкы ї цїнять на паші.

Боже, ты найлїпше знаєш
Маковіцькый край, в нїм
неповторны повісти нашы.
Лем у церькви співы якысь 
новы,
не проникнуть до каждой 
душы.

Щі же чаїк з материной 
душкы
пахне так, як колиська давно,
кедь ним мати лїчіла 
продушкы
вшыткым в домі, што жыли 
вєдно.
Дїдо з бабов, та іщі стрыкове,
нянько, мати, братя, старша 
сестра.
Ґенерачна хыжа – то быв поєм,
там і душа свій покій нашла.

Русиньскы валалы, пробудьте 
ся,
предкы клічуть, сьте спаса 
наша.
Там, де пахне материнов 
душков,
там сьме вшыткы дома, і 
душа.

(Квета Моровохівчова-Цвик: Думкы 
і тужбы, Пряшів: Русин і Народны 
новинкы, 2010, ISBN 978-80-89441-05-1, 
с. 5-14)
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Юрко Харитун

Наш край – наш рай

Як жыти, мамо, як?

Добрї ся жыє,
добрї ся дыхать,
покы не прийде
гать на мысель.
Як комар кусать,
як терен коле,
на грудёх лежыть як гад.
Як жыти, мамо, як?
Я так давно наш край не відїв,
нашы колыскы,
нашы гнїзда.
Мамо, мати так крыла орла,
летїв бы-м там і я.
Але на маю,
не маю човник ани весла.
Як жыти, мамо, як?

Памятка
Дївочцї з Остружніцї (О. К.)

Дївчат было
як на гарфі струн,
як пішників на Грун,
де я ходив.
Єдну із них
і я любив.
Чом мене там думкы завели,
на знаю сам.
Де солодкы черешнї росли –
аж на Лан.
Сукенку двигла над колїна,
я ї голузков спустив.
Памятам таку насолоду 
дотеперь.

Почекай

Днї течуть як рїка,
Як вітор прилечу і я.
Личка –
квіткы пахнячі
цїловати хочу. 
Твої очі –
дві свічкы
будуть світити і в ночі.

Голос здалека
Моїй матери
 
Коли на сердцю раны,
як на кобіцї од топора,
озве ся голос мамы,
і не болять.
Жалї спід стрїхы
выженуть струны,
што на гуслях бринять.
Слызы, што текли по твари
высхнуть у вершах.
Мамо, де мої гуслї?
- На стїнї вісять.
Мамо, де мої вершы?
- У твоїх збірках,
якы мене потїшать.

Волоскы твої – 
на гуслях струны

Коли вітрик погладить 
волоскы твої, 
не жаль менї. 
Як прийде доджік, 
найлїпше буде 
під моёв стрїхов тобі. 
На твоїх волосках-струнах 
заграю, як на гуслях.

У гнїздї боцанів

Там де не ходить 
коминарь, 
на коминї гнїздо робить 
боцан. 
Дзёбком так клепле, 
як ґазда косу в сінокосы, 
як молотком коваль. 
Як я, коли вершы пишу, 
так свою любку до гнїзда він 
кліче. 
Вечур парка у гнїздї сидить, 
бісїду їх чути, (і мене кортить) 
яку вложыти хочу до моїв 
вершів.

Памятам

Прийде зима – 
треба нам санкы, 
на снїгу будуть 
радованкы. 
Прилетить ярь, 
раём буде хотарь. 
А лїто... 
попадать доджік 
наростуть грибы – 
буде обід. 
Осїнь принесе вітор, 
стрясе орїшкы із лїсок. 
Із листків буде 
постілька мягка, 
до якой ляжу і я.

Грибы

Перейти лїсом 
де грибы прямо під носом 
ростуть. 
Буковы, 
тополёвы, 
березовы, 
лїсковы... 
Ховають ся.
Же я їх не можу найти? 
Позберам голубінкы. 
На пецу посолены, упечены, 
такы, як із сметанков пирогы.

Мати крыла орла

Староба –
торба на плечах.
Староба –
пута на ногах.
А я так хочу
до нашой долины на Шутак.
I на колїнах выйти там мушу,
де балван найду
на сердце і на душу.
Наша долина,
як образ маляря.
Мене тїшыла цїле жытя,
а теперь треба крыла орла.
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Яка то насолода

Коли лїсы горять,
стромы зажыва умерають.
Але як пташкам
і як звіряткам там?
Высловити аж страх.
Природа про нас
великый дар.
Храньме ї,
одвдячіть ся нам.
Яка то насолода
дыхати карпатьскый воздух
і пити з Бескіда воду.

(Юрко Харитун: Наш край – наш рай, 
Пряшів: Академія русиньской културы в 
СР, 2019, ISBN 978-80-89798-24-7, с. 20-26)

Мілан Ґай
З нами Бог

Подякованя Богу

Дякую ті, Боже,
за днї жытя свого,
же єм ся днесь дожыв
зась рана далшого.

Встаю я завчасу
до рана скорого
і прошу здравічка
од Господа свого.

Дай мі, Боже добрый,
од тя благодати,
жебы єм цїлый день
міг зась „фунґовати‟.

Дякую ті, Боже,
за твою доброту,
жебы єм щастливо
докончів роботу.

Пресвятая Дїво 
Мати

Пресвятая Дїво Мати,
Не дай нам в грїху зістати,
все подай помічну руку,

приведь на Божу науку.

Выпрось нам у свого Сына,
кедь постигне нас провина,
чім скорше покору дати,
сповідёв грїхы одняти.

Пресвятая Дїво Мати,
не перестань помагати,
тым, котры то потребують,
кедь лають, грїшать, 
збыткують.

Пресвятая Дїво Мати,
з тобов хочеме зістати,
в жывотї своїм, навікы
одданы твої вірникы.

Пресвятая Дїво Мати,
не перестань помагати,
з драгы наверний каждого,
кедь грїх переможе ёго.

Ангел хранитель

Святый ангел
хранитель
хранить з нас
каждого,
од нашого
народжіня
до віку
старого.

Хранить нас
од напастей
і од злого
дїла,
бы каждого
із нас душа, 
сохранена 
была.

Всягды він
ходить із нами,
все нас охранює
і про наше
благо, добро
все на нас
мерькує.

Дякуйте Господу

Дякуйте Господу
з неба высокого,
же він вас сотворив
ту, до світа того.

Дякуйте Господу
за ёго науку,
же вас од молода
спроваджав за руку.

Дякуйте Господу
за своїх родічів,
же вам безстаростный
жывот забезпечів.

Дякуйте Господу
із „вічного‟ світа,
же вам дав дожыти
аж по стары лїта.

Думам на тя, 
мілый Боже 

Думам на тя, мілый Боже,
днями і ночами,
коли нас ты не сохраниш,
та што буде з нами?

Думам на тя, мілый Боже,
на твою доброту,
бо помагаш нам зношати
тяжку біду-псоту.

Думам на тя, мілый Боже,
у тяжкій годинї,
же помагаш вшыткым, ай мі
і моїй родинї.

Думам на тя, мілый Боже,
на твою науку.
Хто, кедь не ты, нам поможе,
дасть помічну руку?

Думам на тя, мілый Боже,
все думати буду,
у молитвах своїх щірых
на тя не забуду.
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Ісус

Ісус то є світло світа, 
котре хочу мати,
жебы-м го міг у темнотї
довго хосновати.

Ісус то є світло світа, 
што буде світити,
хочу з ним быти навікы
і ёго любити.

Ісус то є світло світа,
приступне каждому,
лем отворьте ёму дверї
до своёго дому.

Ісус то є світло світа
про нас, про каждого,
із ним буде жывот вічный,
не зречте ся ёго.

Ісус то є світло світа,
то є пристав вічный,
у проблемах і хворотї
все тобі спомічный.

Ісус то є світло світа,  
доступне каждому,
не одступуйте од нёго,
клічте го до дому.

Ісус то є світло світа,
повне благодати,
із ним твоя выгра іста,
кедь го будеш мати. 

Зыйдий з неба

Зыйдий з неба,
Божа мати,
мене грїшного
підняти.
І подай
спомічну руку,
возьмий
на Божу науку.

Няй не упадам
до грїху,
принесь

про мене потїху.
За руку
возьмий грїшного,
приведь
до Царьства вічного.

Бо Господь
є справедливый,
неконечно
терпезливый.
Любить він із нас
каждого,
не падайте зато духом,
приходьте до нёго. 

Ой, Боже мій добрый

Ой, Боже мій добрый,
повный благодати,
за твою доброту
што дам, Боже, я ті?

Ой, Боже мій добрый,
тебе выхвалюю,
у твоїй близкости
барз добрї ся чую.

Ой, Боже мій добрый,
тебе велічаю,
у своїх молитвах
навік прославляю.

Ой, Боже мій добрый,
не мам страх із того,
кедь прийде послїднїй
день жывота мого.

Дякую ті, Боже

Дякую ті, Боже, 
днесь за далше рано,
же мі із постели
встати было дано.

Дякую ті, Боже,
повный благодати,
помож мі навікы
при тобі зістати.

Дякую ті, Боже,
же-м ся в здравї дожыв

днесь далшого рана,
і тебе прославив,
як своёго Пана. 

Ісусе мій добрый

Ісусе мій добрый,
повный благодати,
што бы-м за твою доброту
я тобі мав дати?

Істо лем молитвов
я потїшу тебе,
зато із радостёв
пошлю єй до тебе. 

Приймий молитвочку
од Раба своёго,
котру ті посылам
із сердця щірого.

(Мілан Ґай: З нами Бог, Пряшів: Академія 
русиньской културы в СР, 2019, ISBN 978-
80-89798-17-9)

Даньєла Капралёва
Серна в нераю

звізды землї
плювають
на небо
холодне
попіл світа
розносить
божый вітор
дым діявола
давить доброту
людей
ланарить далеке
вымерать близке
дома
в нас
	 хмарно, 2007

молитва є крылом душы
стій при хрестї
кедь потім слызами
умыєш свою тварь
сердце розцвине
	 полонина, 2007
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Бог любить і не одпущать
чоловік любить і опущать
в нежычливім світї
єднокрылы люде зістають
	 Ряба скала, 2007

глина в долони
то тїло землї
кормніця людей
мы болото 
голова Юды
хоче ся
нашыроко розкрыти рукы
стати хрестом
простым білым полотном
	 північ, 2007

голод 
справодливый
суд стравы
бо із тісяч хлїбів
є лем єден хлїб
обжерство
голод духа
	 обід, 2007

ходжу на двох
розумую на чотырёх
як пяне звірятко
віртуално віджу на трёх
чекам мудрость конця
а сердце шкындалку хоче
на єдній
	 парк, 2007

роздїлили
послїдню ягоду
на мій і твій рот
сміхом зогрїли молгу на руках
цццыт...
вечур єсь ня поцїловав
	 хата Плеснївец, 2007

чім нас веце, тым веце самых
хірстіаньскы сироты
путь к Богу не глядаєме
слїдуєме рекламу 
напахняченой 
здохлины
свій жывот не жыєме
цїлуєме пышны слїды 
целебріт

цїлу брыдь чоловіческых 
дурнот
	 шпыталь, 2008

людьска правда
то спектрум
з котрого не взыйде світло
в шаленстві того світа
мі приходить
жыти
	 книжніця, 2008

кедь натреш воргы
малёватком
нїґда не спознаш
пекоту
спрасканого рота
од морозу
од сонця
од соленых клїпаёк
жывота
	 Терновец, 2008

мала дві 
має шість 
зморщкы трапы на очах 
звірячо глядать самоту 
вже знає 
вже розуміє 
ох, Боже! 
отець вмерать
            авґуст, 2008

днесь мам
лінійкы на челї
думы без гуслёвого ключа
скачуть до огня
завитого папірём
злість на вертепы не кортить
глядам дїтвачі очі
покору монаха старого
теплість сердця твого
	 Гуменне, 2008

на світ з криком пришла-м
а вже осїннїй вітор
листя плює
в нїм сплять червены тополї
моє тїло знає
прийде зима
злиже фарбы
стрїбро старобы найде свій 

криж
одыйду з тихом
	 Млинкы, 2008

самоту жывота з небом 
пережывам
знакову бісїду дїда выповідам
попалом плачу
зо сернами скачу
ту воду не палять
плечі не кривлять
вытокы жывота вартують
	 Стриговске сїдло, 2008

няй Бог благословить чоловіка
што принесе слово правды
про мене, про тебе
душу розъяснить
бо братом го назвеш
	 Луції Н., 2008

перед царьскыма дверями
воду казав а вино пив
в крылосах воду пили
мовчали
до церкви не ходила
веце Богу ся молила
	 Гуменне, 2009

люде, свойте ся
сердцём спойте ся
будьте богаты к Богу
худобны к мамону
знати не дайте
кедь помагаєте
долонями дыхайте	   
               влак, 2010

сьме влада зла
смітя світа
винника не є
ходиме
по спуканій земли
слухаєме
чорных ангелів
падаєме
вылїзаєме
тяжко
як скаля із моря
     Гуменне, 2010
(Даньєла Капралёва: Серна в нераю, 
Пряшів: Обчаньске здружіня Колысочка 
– Kolíska, 2018, ISBN 978-80-972115-6-1, с. 
20-32)
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Миколай Ксеняк

Кошарик плодів

Імідж

	 Мачцї ся подарило велике дїло: 
переговорила Свиню, жебы ся умыла, окупала.
	 Мачка їй і фрізуру начесала, і на педікуру 
не забыла, і уста їй вымалёвала, і оберьвы 
выторгала, і на чорно зафарбила.
	 – З тебе ся стала перша дама! Целебріта! – 
оцїнює єй імідж мышеловка.
	 – Хрю-хрю, жебы аж так? – крутить 
хвостиком выпараджена.
	 – Приголось ся до змаганя о міс красы!
	 – Не выдумуй.
	 – Досправды, маш велику шансу. Не віриш? 
Та ся посмоть до глядила.
	 Свиня послухала, перед зеркало ся 
поставила. Очі вытрїщіла.
	 – Хрю-хрю! То я?! О-ооо! Я ся не познавам. 
Яка з мене машкара! Огыда!
	 І такой выбігла на двір і уганять...
	 – Стій! Што ся стало, камаратко моя? – скаче 
за нёв скламана Мачка, – почекай!
	 – Нї! Не мам коли!
	 – Ты де?
	 – Біжу ся обрядити!
	 І яка была довга і высока – скочіла до 
найвекшого болота.

Занашачка

	 На раты выкрикує Курка:
	 – Поможте-еее! То даяке непорозуміня, 
кедь мі ґаздыня звязала крыла і везе ня на 
ярмарок.
	 – Звязала ті, бо мать свої арґументы, – 
воркоче Голуб.
	 – Якы може мати? – бранить ся звязана. – 
Спрягли сьте ся проти мене. Тадь нїт того дня, 
жебы я яєчко не знесла. Я каждый божый день 
яєчко...
	 – То не спохыбнюю, – признає ґаздыня, – 
усиловно яйця знашаш, але сусїдови.

***
Занашачка мусить раховати,
же раз прийде час одплаты.

Лакома мышка

	 Рітмічне хрумканя в хлїві збудило Мышку. 
Зведавость ю двигла на ногы, принутила 
выйти з дїры. І видить: при корытї стоїть Паця 
і хрумкать пахнячі отрубы.
	 Мышцї тыж потекли слинкы.
	 – І я з них скоштую, – мерькує, Коцура не 
видно ниґде. При корытї дость міста.
	 – О-о, та таку жычливу хвільку мушу 
вывжыти! – І гопсла до корыта. До уст 
пахнячого набрала, уж зубами шротує.
	 – Смачны-ыыы! – блисло їй в мозочку.
	 Но не стигла страву прелыґнути, як ю такой 
штось вхопило з отрубами, змішало стисло-
блисло...
	 – Днесь істо в корытї делікатеса! – гугнявить 
собі Паця.

***
Не замішай ся до отруб.

Нїґда!
Бо тя свинї

зъїдять.

Ґеніалне рїшіня

	 Отварять Осел своє боляче сердце Заяцёви:
	 – Слухай, полохливый, ты маш уха довшы, як 
я. А з тебе ся нихто не высмівать. Чім то є?
	 – Я вам то, пане, высвітлю, – усміхнув ся 
Заяць.
	 – Будь добрый.
	 – Убезпечую вас, пане Осле, же ся з вас 
перестануть высмівати од моменту, кедь свою 
голову запоїте до роботы.
	 – Факт?
	 – Ручу вам моїм хвостом.
	 Осел ся задумав. Туго!
	 – Дякую ті, камаратку, за раду. Уж єм вшытко 
здедуковав і нашов єм ефектівне рїшіня.
	 І такой зачав свій план реалізовати: 
найблизшый плїт головов вывалив, в 
загородцї стромикы поламав, на дворї віз 
на карку двигнув і перевернув... Люде очі 
вытрїщали, але наконець ся спамятали, до 
рук паліцї взяли і тяли, ряфали бортака... 
До головы му розум набивали. Ледва ся му 
подарило до лїса утечі.

***
Порадиш бортакови – біду натворить.
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Выголошеный 8. літературный конкурз  
Марії Мальцовской

Oд 2. септембра до 20. новембра 2021 Сполок русиньскых писателїв Словеньска у сполупра-
ці з Академіёв русиньской културы в СР і Інштітутом русиньского языка і културы Пряшівской 
універзіты в Пряшові выписує 8. рочник Літературного конкурзу Марії Мальцовской на 
найлїпшы творы в области поезії, прозы, есеїв і драмы в літературнім русиньскім языку. 
Оріґіналны літературны творы в розсягу од 10 до 20 сторінок тексту (дотеперь ниґде непублі-
кованы) може послати на адресу: ПгДр. Кветослава Копорова, ПгД., Інштітут русиньского 
языка і културы ПУ, 17. новeмбра ч. 15, 080 01 Пряшів каждый автор од 18. року свого 
віку, жыючій в Словацькій републіцї. Конкурз є анонімный, то значіть, же каждый автор 
до обалкы з літературным твором вложить іщі єдну залїплену обалку, в якій буде ёго мено, 
призвіско, адреса i фотопортрет. Обалкы з менами і призвісками будуть розбалены председом 
пороты по оцїнїню конкурзу (буде го оцїнёвати тройчленна порота). Выголошіня выслїдків 
конкурзу ся одбуде в половинї децембра 2021. Найлїпшы роботы, выбраны одборнов поротов, 
будуть наслїдно оцїнены і опублікованы в часописї Русин. 

Приправный выбор лiтературного конкурзу

Заяцї

	 Темна ніч пановала, кедь выстрашеный 
Заяць натрафив на боязливого Заяця.
	 Од стрїчі ся страхопуды іщі силнїше 
затрясли і пустили ся утїкати єден од другого.
	 – Лем жебы ня тот Вовк не добіг! – бринчіть 
в голові єдному.
	 – Ніжонькы мої, чім быстрїше ня несьте гет 
од Тіґра, – резонує в черепі другому.

***
Страх має велике очі.

Слон і соломка

	 Наклали Слонови на хырбет, кілько ся лем 
дало. Аж ногы ся під ним підламують.
	 – Гей, Слоне, ты єсь рядный силак, – 
обернула ся ку нёму Жовна, я ті іщі соломку 
приложу.
	 – Не оповаж ся, – варує ю Слон, – уж не 
унесу...
	 – Така гора, а жебы єдну легоньку соломку...
	 – I непозоровано ю приложыла.
	 Слон ся звалив. Під тярхов.
	 – Боже, хто бы то предповів, – божейкать 
Жовна, – під єднов соломков!

***
I слон

мать рубікон.

В боденцї

	 – Допереду вам сіґналізую, – гурчіть 
Сметанка в боденцї, – же, кедь мі не дасте 
покій, та вам ту зроблю таку револуцію, же...
	 – Ты револуцію? – похыбує Збушок.
	 – Я! Бо зміню ся на Масло. А потім майте ся 
на позорї!
	 На тоты слова зареаґовав Жалудок:
	 – Рукы, снажте ся жывше колотити, не 
напинайте довше нервы, бо пирогы уж 
наварены.

Розчарованый

	 Вышов Осел на шпацірку.
	 – Ты – хто? – Пискнув на нёго Трясохвостик. 
Осел го іґнорує.
	 – Представ ся мі, – не дає ся одогнати 
пташок. Ты про мене незнама персона. Осел ся 
заставив і вывалив очі.
	 – Є то правда, ці ся мі приснило? Ты ня 
не познаш? Тадь я сїяч ґрамотности. Я уж в 
праісторії положыв своє найцїннїше – свою 
скору на вівтарь културы. Аналфабете, на 
мою скору писали першы літеры, з мене 
першы книжкы... А ты ня не познаш?! О-о, то – 
траґедія!
	 Од злости шмарив до пташка камінь і вернув 
ся скормучено до стайнї.

(Миколай Ксеняк: Кошарик плодів, Пряшів: Академія русиньской културы в СР, 2016, ISBN 978-80-89798-18-6, с. 38-47)
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Молодежный форум выбрав нову председ-
кыню

Пополудне засїдали окремы комісії СКР, кот
ры мали оцїнити роботу за меджіконґресовый 
період і становити собі цїлї на далшы два рокы. 

В тім самім часї проходив Х. Світовый фо-
рум русиньской молодежы, на котрім такса-
мо было відїти слабшу участь як тому было в 
попереднїх роках, што таксамо можеме при-
писати і пандемії. І молодеж говорила о своїх 
актівітах за остатнї два рокы, і як є традіціёв, 
выберала нового ведучого.

Попереднїм шефом форуму быв Петро Ярін-
чік із Словакії, котрый вже не кандідовав. Мо-
лоды собі выбрали Олену Стефановску з Поль-
щі, яка є і редакторков радія лем.фм і єй голос 
можуть люде знати з штоденных новин, якы ся 
в радію высылають. Ведучій форуму автома-
тічно входить як член до СРР.

Першый день ся закончів културным про-
ґрамом, в котрім выступав ансамбель Тероч-
ка, Петро і Даміян Трохановскы з Оленов Сте-
фановсков, Мартін Караш, Маріанна Железна, 
Стефані Ковачова, Кычера з Якубян, Василь Че-
ляк з Підкарпатя і Маріюш Мончак.

Другый день принїс і зміны
Конґрес в суботу продовжовав своїм другым 

пленарным засїданём, котре вела Олена 
Дуць-Файфер із Польщі.

Окрем поданя інформацій зо засїдань 
окремых комісій, одзвучали в слїдуючій діс-
кусії і многы приговоры, в котрых было чути 
кликаня по змінах. А то так в роботї конґресу, 
як і в зложіню Світовой рады Русинів. Кликало 
ся і по отворїню конґресу про іншы орґанізації 
і інштітуції.

Діскутовав ся таксамо проблем делеґації за 
Україну, кедьже перед зачатком СКР Євген Жу-
пан, глава Народной рады Русинів Закарпатя, 
загнав писмо СРР, в котрім орґанізації, якы на-
лежать до Народной рады, упозорнёвали на 
факт, же перед 4-ма роками подали жадость, же 
хотять мати делеґатів на конґресах, но їх жа-
дость не была дотеперь акцептована.

Моментално є членом СКР лем Краёве об-
щество підкарпатьскых Русинів з председом 

Миколом Бобинцём. Орґанізації з Народной 
рады ся скаржили, же выбер делеґатів ся став 
лем пріватным дїлом Бобинця і ёго общества, 
а они, котры дїють на Підкарпатю в русиньскім 
русї, не мають представителїв у конґресї.

По діскусії пришло представлїня кандіда-
тів на членів СРР за окремы державы, котрых 
представлёвали выбраны делеґаты. Несподїва
нём, якбач найвекшым было, же Андрій Коп-
ча, котрый быв членом СРР за Польщу 30 років, 
а конґрес вів і як председа рады, оголосив, же 
не буде веце кандідовати і Польща представи-
ла як нового кандідата молодого русиньского 
актівісту Андрія Трохановского.

Копча таксамо повів, же є час дати функції до 
рук молодшым. Но не вшыткы делеґації тоты 
слова прияли. Зміну в зложіню світовой рады 
іщі зробила Чеська републіка, кедь намісто 
Яна Чопіка кандідовав Владислав Гаффнер.

Нове зложіня СРР є слїдуюче: Штефан Ляви-
нець за Мадярьско, Джім Кепчар-Камінь-
скый за Северну Америку, Микола Бобинець 
за Україну, Мартін Караш за Словакію (выбра-
тый і за підпредседу), Ґероґій Фірцак за Ру-
мунію, Дюра Папуґа за Сербію (выбратый і 
за підпредседу з доводу орґанізації далшого 
конґресу), Міё Шайтош за Хорватію, Андрій 
Трохановскый за Польщу і Владислав Гафф-
нер за Чеську републіку. За Світовый форум ру-
синьской молодежы є членом СРР Олена Сте-
фановска.

Рада одтеперь буде мати, окрем честного 
председы – Павла Роберта Маґочія, і єдного 
честного члена. Тым ся став по голосованю де-
леґатів Андрій Копча, котрый передав свою 
функцію молодому чоловікови. Честный член 
є таксамо новота і было підкреслене, же то не 
буде функція про каждого, хто одыйде із СРР, 
но в припадї Андрія Копчі то было заслужене.

Кандідат на председу – лем єден
По одголосованю нового зложіня СРР деле-

ґатами конґресу слїдовало выбераня нового 
председы Світового конґресу Русинів. Тот рік 
была зголошена лем єдна кандідатура, котру 
подав дотеперїшнїй председа Штефан Ляви-
нець.

Тайне голосованя, як уж ся то зачало хосно-

Одбыв ся XVI. СВІТОВЫЙ КОНҐРЕС РУСИНІВ у Криніцї. 
Дішло і ку неочекованым змінам

(Закoнчіня з 12. стор.)
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вати штири рокы тому, вів честный председа 
Павел Роберт Маґочій.

На голосованю брало участь 72 делеґатів. Го-
лосовало 71, з котрых 63 было за выбратя Ште-
фана Лявинця, 8 было проти і єден делеґат ся 
стримав. Штефан Лявинець так потвердив свій 
четвертый двойрочный мандат.

Вытворили ся новы функції
Лявинець по своїм зновазволїню в завершал-

ній части конґресу запропоновав далшы дві 
зміны, котры ся дотуляють новых функцій в 
СКР.

Делеґаты схвалили функцію пресового секре-
таря-говорцю, котрым ся став Петро Медвідь. 
Говорця буде мати право реаґовати промптно в 
пресовых аґентурах на сітуації у світї, котры ся, 
векшынов неґатівно, дотуляють Русинів. Резо-
луції, жадости і іншу комунікацію адресовану 
державным орґанам дале робить лем СКР або 
СРР як выконный орґан меджі конґресами.

Делеґаты на пропозіцію Лявинця схвалили і 
функцію адміністратора сайту СКР, котрым ся 
став Петро Штефаняк. Тот має задачу выбу-
довати професіоналный вебсайт, котрый буде 
мати і анґліцьку верзію, де мають быти к діс-
позіції вшыткы резолуції, жадости, реакції СКР, 
котры ся од СРР посылають, але і реакції говор-
цю.

Микола Бобинець дістав од делеґатів функ-
цію коордінатора із задачов, же в тій функції 
має ословити русиньскы орґанізації на Підкар-
патю, котры не мають представителїв у СКР і 
зачати сполупрацу такым способом, жебы най-
ти путь, яков бы ся тоты общества дістали до 
конґресу зо своїма делеґатами.

У функції секретаря СКР зістав на пропозіцію 
Штефаня Лявинця знова выбратый Володи-
мір Противняк.

СКР ословить Кієв, Братїславу і Прагу
Делеґаты конґресу прияли на концю сво-

го другого пленарного засїданя резолуцію. В 
нїй знова СКР вказує на проблемы Русинів на 
Українї, але высловлює і глубоке знепокоїня з 
приятого языкового закона на Українї, котрый 
„понижує права народностных меншын“ і 
шкодить праву на слободне вжываня русинь
ского языка.

Делеґаты ся в резолуції обертають на укра-
їньску владу, жебы была одкрыта катедра ру-
синістікы на універзітї в Ужгородї, жебы Украї-

на дотримовала Рамковый договор о охранї на-
родностных меншын, і жебы Русинів узнали за 
корїнный народ Україны з тым, же будуть мати 
можность в далшім переписї на Українї записа-
ти собі русиньску народность і тота має быти 
рахована окреме.

Делеґаты знову жадають і окремы церькви, 
жебы ся хосновав при богослужінях русинь-
скый материньскый язык в парохіях, де суть 
Русины, і жебы ся заставив процес денаціона-
лізації Русинів через церьков.

Далшый пункт резолуції є адресованый Бра-
тїславі і Празї. „Світовый конґрес Русинів 
высловлює почливость Чеській републіцї і 
Словацькій републіцї і обертать ся на них 
як на державы – наслїдникы Чехословакії, 
сучастёв котрой были і Русины як держа-
вотворный народ, на основі великого і ма-
лого мірного договору Сен-Жермен із 10. сеп-
тембра 1919 р., коли частёв Чехословацькой 
републікы ся стали теріторії Русинів на юг 
од Карпат, жебы ся в менї Русинів обернули 
на Україну зо жадостёв признати меншы-
новы права русиньской народностной мен-
шыны жыючой на Українї в дусї европскых 
штандартів, котры доднесь Україна не до-
тримує,“ пише ся в резолуції.

Далшый конґрес – в Новім Садї
Хоць на фунцкію председы быв лем єден 

кандідат, на місце далшой реалізації конґресу 
были аж дві кандідатуры – з боку делеґації з 
Румунії, і з боку делеґації зо Сербії.

СРР рекомендовала одголосовати кандідату-
ру Румунії, но проти того ся поставила делеґа-
ція із Сербії, і так проходило далше окреме го-
лосованя, в котрім мали делеґаты за демокра-
тічныма прінціпами самы вырїшыти, де хотять 
далшый конґрес.

І кедь делеґація з Румунії інформовала, же 
она вже має забезпечены фінанчны средства 
і має важный інтерес о орґанізованя конґресу, 
делеґатів якбач веце пересвідчіли арґументы 
делеґації із Сербії, кедьже наконець была одго-
лосована якраз тота пропозіція, наперек рїша-
ню СРР.

Значіть, XVII. Світовый конґрес Русинів 
буде в Новім Садї в роцї 2023, в часї, коли 
буде Новый Сад Европскым главным містом 
културы.
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РУСИНЫ НА ПОЗДРАВЛЇНЮ СВЯТЇШОГО ОТЦЯ /  
Rusynŷ na Pozdrаvľiňu Svjaťišoho Otc’a

•	 Є то про нас велика честь, же презідентка Словацькой 
републікы Зузана Чапутова позвала 13. септембра 2021 на 
Поздравлїня Святїшого Отця Франціска при нагодї ёго 
апостольской навщівы в Словацькій републіцї до загороды 
Презідентьского палаца і делеґацію Русинів. / Je to pro nas 
velyka česť, že prezidentka Slovac’koj republikŷ Zuzana Čaputo-
va zaprosyla na Pozdrаvľiňa Svjaťišoho Otc’a Franciska pry na-
hoďi joho apostoľskoj navščivŷ v Slovac’kij republic’i do zaho-
rodŷ Prezidenťskoho palaca i delegaciju Rusyniv.

•	 Делеґацію творили Петро Медвідь, член порадного 
орґану про меншыны презіденткы СР за Русинів, предсе-
да Округлого стола Русинів Словеньска Петро Штефаняк, 
председа Русиньской оброды на Словеньску Мартін Караш, 
председа орґанізації молоды.Русины Марек Гребік і отець Франтїшек Крайняк, ініціатор і ав-
тор русиньскых літурґічных перекладів. Быв з нами і далшый Русин – Мілан Ян Піліп за Уряд 
про Словаків жыючіх в загранічу. / Delegaciju tvoryly Petro Medviď, člen poradnoho organu pro men-
šŷnŷ prezidentkŷ SR za Rusyniv, predseda Okruhloho stola Rusyniv Sloveňska Petro Štefaňak, predse-
da Rusyňskoj obrodŷ na Sloveňsku Martin Karaš, predseda organizaciji molodŷ.Rusynŷ Marek Hrebik i 
otec’ Franťišek Krajňak, iniciator i avtor rusyňskŷch liturgičnŷch perekladiv. Bŷv z namy i dalšŷj Rusyn 
– Milan Jan Pilip za Ur’ad pro Slovakiv žŷjučich v zahraniču.

•	 Цїниме собі, же ся при такім історічнім моментї не забыло на Русинів і дякуєме панї 
презідентцї за можность быти при тім. / C’inyme sobi, že s’a pry takim istoričnim momenťi ne 
zabŷlo na Rusyniv i ďakujeme paňi prezidentc’i za možnosť bŷty pry tim.

Здрой / Zdroj: Русины на Словакії / Rusíni na Slovensku

• Делеґація  Русинів Словакії на Поздравлїню Святїшого Отця Франціска в загородї Презідетьского палаца в Братїславі: (злїва) 
Мартін Караш, о. Франтїшек Крайняк, Петро Медвідь, Петро Штефаняк, Мілан Ян Піліп і Марек Гребік.
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Слава Ісусу Хрiсту до Вашого дому!
Так колись писали нашы люде з далекых країн, 

коли посылали якусь вістку о собі і своїх близ-
кых. І мы вам несеме вістку о тім, же ся народили 
нашы першы Народны новинкы і приходять до 
Вашого дому. Хочеме, жебы тоты нашы новинкы 
Бог благословив на їх дорозї до Вас і жебы сьме 
вшыткы мали з них радость і хосен. Конечно 
тоты новинкы не будуть контролёваны людми, 
якы мають вшеліякы іншы інтересы, лем не ін-
тересы нас, Русинів. Тым не хочеме повісти, же в 
нашых новинках не будеме дотримовати засаду 
плуралізму думок. Тото вшытко буде, лем без не-
потребной полемікы з людми україньской орьєн-
тації, бо шкода часу на дебаты о тім, што нам уж 
є давно ясне. Выняток зробиме тогды, кедь нас 
будуть міцно нападати.

Выняток з того задуму робиме і в першім чіслї 
нашых новинок, жебы людём была ясна наша 
позіція, а жебы нас уж тот проблем не одволїкав 
од того, што поважуєме за важнїше. Реаґуєме на 
такзване „Ставлення української творчої інтелі-
генції...‟ („Нове життя‟, ч. 29/91), котре підписа-
ло 57 представителїв нашой інтеліґенції. Писмо 
конціповав, в основнім, пан Іван Ванат за силной 

підтримкы далшых „коріфеїв українського руху‟ 
на выходнім Словеньску за послїднїх 40 років.  
Силно „вплинули‟ на чітателя „ставлення‟ тітулы 
і функції за каждым призвіском, але мы думаме, 
же то лем заваджать, а найвеце у тых людей, ко-
трых добрї познаме, і знаме – як і за што тоты ті-
тулы дістали. Найлїпше на тім є, же на підписа-
нім папірю ся зышли інквізіторы і їх жертвы: Фе-
дор Ковач і Юрко Бача, Зузана Ганудель і Микола 
Мушинка, Михайло Роман і Павло Дуркот! А на 
чім же ся так зъєдинили? Єдны без другых не мо-
жуть быти. Якбы пішли окреме, і єдных, і другых 
бы было мало. Зато пробують іти вєдно. Іти вєд-
но проти свого народа і без внутрїшнёй єдности. 
Але до коли? Лем до часу, коли собі перегрызуть 
горла. Номенклатура ся цїлых 40 років орьєнто-
вала на Москву (не на Україну!), а нашых Україн
цїв поважовали за буржоазных націоналістів. 
Зато і Мушинку, і Бачу, і Дуркота і іншых вышма-
рили з партії, з роботы, заобходили з нима, як з 
найпослїднїшыма. То саме ся стало і з Михалом 
Шмайдом. А теперь нїт лїпшых приятелїв. Вшыт-
кы тоты панове ся жывили, а іщі і жывлять тым, 
же пропаґовали три основы бывшого режіму на 
выходнім Словеньску – марксізм-ленїнізм, зде-
формовану марксістічну історію і україньскый 
язык, а, главно, послїдню. З того языка жыли і 
жыють із 57-ох – 43-ми підписаны. Правда, тых 
людей мож порозуміти – тоты, што уж на пензії, 
ся не хотять вздати цїложывотной ілузії о своїй 
хосенности. А тоты, што іщі роблять, мають страх 
о свою екзістенцію. Вшытко тото є людьске, зро-
зуміле, але мать єдну неприємну дімензію: тоты 
люде, кедь страчають свої вчерашнї позіції, мо-
лотять навколо руками-ногами.

Іщі єден факт, котрый їх приводить аж до ша-
ленства: як то, же іщі вчера їх вшыткы з тихов бо-
язливостёв слухали, розуміли вшытко з півсло-
ва, в позорї выконовали їх приказы, а теперь – ту 

Припоминаме собі 30 років од выданя першого 
чісла НАРОДНЫХ НОВИНОК

Перше чісло Народных новинок вышло 21. авґуста 1991, также днесь славиме 30 років 
од выдаваня тых новинок. Послїднє чісло Народных новинок вышло 1. децембра 2016. 
Од 1. януара 2017 офіціално ся тоты новинкы споїли з Інфо Русином, котры доднесь 
выходять під новов назвов НН Інфо Русин / Народны новинкы Русинів Словакії. Днесь 
сьме выбрали тітулну статю з першого чісла Народных новинок, a то автора Василя Турка-
Гетеша, тогдышнёго председы Русиньской оброды, якый має главну заслугу на тім, же 
такы новинкы зачали выходити як перше періодікум у русиньскім языку. Робиме то так 
зато, же, може, буде інтересно про Вас, дорогы нашы чітателї, заспоминати сі на зачаткы 
русиньской журналістікы і на зачаткы русиньского руху. Так собі створите образ того, што 
нас тогды інтересовало, болїло ці радовало. 
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го маш – каждый мать свій розум! Так то не може 
быти, світ зошалїв! Не зошалїв, панове (товариші), 
лем вы перестали быти сучасныма, а стали сьте 
ся минулыма. Бо як же інакше собі высвітлити 
ваше „ставлення‟, де пишете: „... минулий режим 
при рішенні українського питання зробив великі по-
милки та промахи особливо на ділянці церковної, 
шкільної та культурної політики, які в кінцевому 
результаті сповільнили процес здорового націо-
нального усвідомлення населення‟. Так почекайте! 
Якась чудна арґументація! Перед українізаціёв 
быв „здоровий процес національного усвідомлен-
ня‟, або аж по українізації ся зачав? А як аж по, то 
о якых „помилках‟ і „промахах‟ минулого режіму 
говорите? Чом не конкретізуєте. Думаме, же то 
не были промахы і хыбы, то были реґуларны зло-
чіны минулого режіму, а з українізаціёв ся зачала 
найвекша траґедія нашого народа. А в тій тра-
ґедії, панове, многы з вас брали актівну участь! 
Но, а што пишете дале, то уж є робота про деші-
фратора-професіонала: „Такий стан, спричинений 
політичною та економічною ситуацією у нас і на 
Україні, заохотив деякі кола за границею та в Че-
хо-Словаччині до дальшої дестабілізації україн-
ської громадськості‟.

Мы то розумиме так: така сітуація, яку сьте 
своёв українізаціёв і колектівізаціёв самы выт
ворили, „заохотила‟ когось дома і за граніцями 
до того, жебы ся проти того поставив. А што сьте 

думали, же ся будеме на вашы почінаня позерати 
зо заложеныма руками?! То сьте ся дарьмо спод-
ївали. Кедь вы ся поважуєте за „українську гро-
мадськість‟, та нам, справды, ішло і іде нелем о 
то, жебы сьме вас дестабілізовали, але конечно 
заставили вашу згубну роботу меджі нашыма 
людми.

А дале уж ідуть тоты найшумнїшы перлы: „Ви-
користовуючи слабке національне усвідомлення 
частини українського населення, яке в силу істо-
ричних обставин зістається при старій етнічній 
назві русин з Київської Русі, сучасні „тежспеціаліс-
ти на русинське питання‟ поза межами нашої краї-
ни (П. Р. Маґочий, М. Зарічняк) та в Чехо-Словаччині 
(Я. Горжец, М. Сладек, Я. Біцко та дальші), став-
лять вимоги приєднання Закарпаття (колишньої 
Підкарпатської Русі) до Угорщини або Чехо-Словач-
чини, намагаються вбити клин між русинів-укра-
їнців та поглибити ворожнечу між православними 
та греко-католиками‟.

В тій части їх „ставлення‟ є веце перлинок. Пер-
ша – што собі авторы представляють під выра-
зом „слабке національне усвідомлення частини 
українського населення‟? Правдоподобно себе, бо 
они суть „українське населення‟. Покы говориме 
про русиньске, сьме горды на то, же нашы люде 
ся голосять ку свому! Панове, з людей, якы ся го-
лосять ку русиньскому народу, хочете зробити 
якыйсь „слабкий‟ одпад, котрый вы мусите ве-
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сти, бо без вас пропаде. Не дайте ся высміяти!
Дале споминають і Сладка, і Біцка, і Маґочія 

і страшать, же хотять одорвати Підкарпать-
ску Русь (про авторів то є „Закарпаття‟, але про 
тых людей, коры там жыють, під Карпатами, не 
є ниякого Закарпатя!) і припоїти єй до Мадярь-
ска або Чесько-Словеньска. Страх страшезный! 
Хотять нас компромітовати зо Сладком, Зарічня-
ком і Біцком, а, главно, Мадярьском. Запамятай-
те, ани єдным із тых нас не скомпромітуєте. А 
покы іде о Мадярьско? Холем собі усвідомите, як 
глубоко ся розчаровали Русины в політіцї укра-
їнізації на Підкарпатьскій Руси, же суть охотны 
піти хоць чортови на рогы, лем абы подалше од 
„свого брата‟. Дале пишуть о тім, же хочеме вби-
ти клин меджі Русинів-Українцїв і проглубити 
ненависть меджі ґрекокатоликами і православ-
ныма. Але нашто нам „вбивати клин‟, кедь меджі 
тыма выразами уж і так є пятькілометрова фуґа. 
Не споюйте, што споїти не мож. Вы сьте засїяли 
недовіру, бо сьте тоты слова необдумано споїли, 
вы сїєте „ворожнечу‟ меджі православныма і ґре-
кокатоликами, вы сьте были застанцями і обгай-
цями православізації. Не звалюйте свої грїхы на 
невинных!

Але теперь прийде найоблюбленїшый і „найпле-
каніший‟ тромф пана Івана Ваната – „політичний 
русинізм‟. Пан Ванат з терміном нараблять всяг-
ды, кады ходить, але обяснити го не може. Треба 
до того іщі якыйсь „словацький сепаратизм‟, но а 
главно страшить Мадярами. Добрї, пан Ванат, же 
українізація в 50-ых роках і теперь не є політіч-
ным українізмом?! То сьме собі выдыхли од ща-
стя! Потім, може, бы сьме мали „політичний ру-
синізм-українізм‟, а як дасть Бог – „аполітичну‟ 
марксістічну історію!

Потім іщі в „ставленні‟ суть такы дрїбны гро-
зенка: „Співналежність південнокарпатських ру-
синів до українського народу у наукових колах не 

викликає жодного сумніву. Ту дійсність підтвер-
дили і учасники Міжнародної наукової конференції 
україністів, яка проходила у Пряшеві 12 – 15 червня 
1991 р.‟

Но, а сьме дома. Україньскы еміґранты з цїлого 
світа і нашы українофілы ся зышли і без „сумні-
ву‟ взяли, тай потвердили, же мы – Українцї. То 
так, якбы, наприклад, на Словеньско пришли 
чеськы еміґранты з цїлого світа і повіли бы Сло-
вакам: „Вы сьте Чехы!‟ і готово, без всякых по
хыбностей! Окрем того, тоты еміґранты, ту, на 
нашій земли, перед тварёв нашого народа „го-
стро засудили політичний русинізм, як шкідливу 
ідейно-політичну орієнтацію в культурному жит-
ті українців Східної Соваччини‟. Мало того, якыйсь 
Маркус страшно хотїв, жебы в „заключній резо-
люції‟ было таке: „... русинізм є антиісторичний 
і антигуманний‟. А мы вам, панове, одказуєме: 
вы сьте ту были як гостї, та як сьте ся оповажи-
ли повідати штось такого братьскому народови. 
Окрем іншого, тым сьте засяговали до внутрїш
нїх дїл суверенной ЧСФР!

А дале іщі єден цітат: „Звертаємось до компе-
тентних органів Словацької республіки та ЧСФР, 
щоб надалі респектували назву нашої національ-
ності „українська-русинська‟. Цю назву ВИМАГАЄ-
МО узаконити в новій конституції СР та ЧСФР‟.

Видите, люде добры! Они „вимагають‟. Они „рі-
шуче вимагають‟ вернути ся там, до чого нас пе-
ред 40 роками запхали. Вы, панове, ся уж навы-
магали дость! Пошкодили сьте нам. Говорить ся, 
же тот, хто забє чоловіка – є враг. А як назвати чо-
ловіка або людей, якы цїлых 40 років ся намагали 
зліквідовати єден середнёевропскый народ і уж 
ся їм то скоро подарило? Як їх назвати? А, може, 
їх треба погнати перед меджінародный трібунал 
за фізічну (в Польску і УССР) і духовну (в ЧССР) 
ґеноціду русиньского народа.

У 26. чишлє зборнїка Studia Ruthenica (трицец 
дзевятим глашнїку) обявени прилоги зоз 6. Нау-
ково-фахового сходу, хтори отримани 4. децембра 
2020. року у Новим Садзе у рамикох Програми оз-
начованя 50 рокох од снованя Дружтва (4.12.1970) 

и 30. Дньох Миколи М. Кочиша (1990-2020) под 
назву „Руски язик, литература, култура, просви-
та и публицистика“, зоз надпомнуцом же по тераз 
отримани пейц науково-фахово сходи у Новим 
Садзе: перши бул 1993. року, други 1998, треци 

Ирина ПAПУҐА, Нови Сад, Сербия

ЗБОРНЇК РОБОТОХ „STUDIA RUTHENICА” 26 (39),  
Нови Сад, 2021, 302 боки

Дружтво за руски язик, литературу и културу (основане 4. 12 1970. року у Новим Садзе) ви-
дава свой глашнїк од 1975. року. Глашнїк по 1987. рок мал назву Творчосц, a од 1988. року ви-
ходзи як Studia Ruthenica. Обявени 13 числа Творчосци и 26 числа часопису Studia Ruthenica 
(вєдно 39 глашнїки). Од трецого числа Studia Ruthenica виходзи як зборнїк роботох.
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2005, штварти 2010. и пияти 2014. року. Роботи 
зоз спомнутих сходох обявени у Зборнїку роботох 
Дружтва „Studia Ruthenica“ числа: 3, 7, 10, 15 и 20. 

Шести науково-фахови сход пре актуалну епи-
демиолоґийну ситуацию корона вирусу нє отри-
мани як звичайно у сали зоз учашнїками, алє як 
он-лайн информация у рамикох хторей авторе у 
новембру и децембру 2020. року прейґ интерне-
ту посилали науково-фахово и литературни при-
логи Дружтву як орґанизаторови сходу. Прилоги 
препатрени и 4. децембра 2020. року представе-
ни. Сход мал два часци: у першей представенa 31 
роботa, хтори пририхтали 29 авторе зоз обласци 
руского язика, литератури, култури, просвити и 
публицистики, а у другей було слова о авторох 
шейсцох кратких руских приповедкох. 

На початку 26. числа обявени винчованки хто-
ри з нагоди 50 рокох роботи Дружтва послани: 
Желько Ковач, предсидатель Вивершного одбору 
Националного совиту Руснацох, Любомир Мед-
єше, Канада, Михал Симунович, Футоґ и Лучи-
ян Марина, предсидатель Дружтва за румунски 
язик Войводини у мено Координацийного одбору 
дружтвох за язики, литературу и култутру, Нови 
Сад.

Предслово написали: Блаженка Хома Цветко-
вич, Крачаме по шлїдох велїканох, Ирина Папуґа, 
50 роки од снованя Дружтва за руски язик, лите-
ратуру и културу (1970-2020) и Лучиян Марина, 
Координацийни одбор дружтвох за язики, лите-
ратуру и културу - Дружтво за руски язик, лите-
ратуру и културу член Координацийного одбору 
од снованя 1974. року. По обласцох обявени тоти 
роботи: 

Руски язик: др Михайло Фейса, Дїялносц на 
нормованю руского язика, др Пол Роберт Маґочи, 
Русински язик: Нєдавни посцигнуца и нови спо-
куси, др Оксана Тимко Дїтко, Обставиново при-
словнїки у руским язику: творенє, класифика-
ция, хаснованє, др Гайналка Фирис, Фамилийни 
назвиска при бачванско-сримских Руснацох, др 
Анна Плішкова, Од діалекту - по урядный язык: 
новый статус і новы проблемы русиньского 
языка на Словакії, мср. Александер Мудри, О по-
няцовей метафори у руским язику и Олена Папу-
ґа, Службене хаснованє руского язика и писма у 
општинох дзе то зоз статутoм одредзене. 

Литература: др Юлиян Рамач, Коцур: В калїно-
вим лєше вода древко нєше, Яке то древко вода 
нєше, др Мигаль Капраль, „Нашѣ южнѣ братя” 
в Ужгородї: четыри вершы бачванськых авто-
рув на бокох новинкы „Недѣля” 1942-1944 рокох 
(тексты и ілустрації), мр Славомир Олеяр, Дунай 
у восточнославянских народних писньох, Ирина 
Гарди Ковачевич, Ренесанса або оптимизем (ли-

тература за дзеци) и Олена Планчак Сакач, Кур-
нява зоз хторей нїхто нє вилєци (Владимир Ґа-
рянски). 

Култура: др Михаил Юрьевич Дронов, Русский 
публицист Євґений Н. Матросов как исследова-
тель русинской диаспоры в Северной Америке, 
Дюра Латяк, Национални препород Руснацох у 
Войводини и улога Руского народного просвит-
ного дружтва у нїм, Любомир Медєши, Руски сел-
їдби: Чи розпресцеранє, чи розсельованє, Олена 
Папуґа, Руснаци у жемох Европскей униї - пра-
во на витворйованє националного идентитету, 
dr Mihajlo Ljikar, Od mračne komore do veštačke 
inteligencije и Вероника Вуячич, Фотоґрафия як 
информация. 

Просвита: мср. Доротеа Будински, Важносц 
комуникациї и интеракциї за розвой вчасней 
двоязичносци, мср. Сенка Бенчик, Лексични па-
ралелизми, Заєднїцки гунґаризми у сербским и 
руским язику, Kаролина Джуджар, Сучасни ру-
шаня у настави на руским язику, Любица Няра-
ди, Мултикултуралносц и интеркултуралносц у 
школскей пракси: Приклади добрей пракси зоз 
образовно-воспитней пракси и Ванеса Медєши и 
Ирина Папуґа, Руски язик на штреднїм ступню у 
Новим Садзе (2006-2020) 

Публицистика: Гавриїл Колєсар, Радосци и 
смутки двох руских преднякох у виселєнстве: др 
Владимир Солонар (1926-2012), патолоґ и Дюра 
Шовш (1929-2020), ветеринар, Блаженка Хома 
Цветкович, Од Творчосци по Рутенику, мр Гелена 
Медєши, Два уметносци у єдней кнїжки, Поезия и 
фотоґрафия, Єлена Перкович, Иренa Колeсар - пер-
ша югославянска филмска гвизда и Михал Симуно-
вич, На роздумованє: Здрави будзце и здрави оста-
вайце. Обявени и биоґрафски податки о авторох. 

Зборнїк роботох „Studia Rutnenica“ науково-фа-
хови часопис на руским язику хтори у Репозито-
риюме Народней библиотеки Сербиї у Беоґраду 
ма катеґоризацию (М53). Од 22. октобра 2018. 
року податки о Studia Ruthenici се находзе на Вики-
педиї, а тиж так и на сайту Дружтва www druztvo.
org.

Видаванє „Studia Ruthenica“ 26 (39) за 2021. рок 
финансийно помогли: Покраїнски секретарият 
за културу, явне информованє и сотруднїцтво 
зоз вирскима заєднїцами, Нови Сад, Покраїнски 
секретарият за образованє, предписаня, управу 
и националне меншини-национални заєднїци, 
Нови Сад, Национални совит рускей национал-
ней меншини Сербиї, Руски Керестур и Городска 
управа за културу Нового Саду, на чим сердечно 
дзекуєме.

(Публікуєме в оріґіналї – войводиньскім  
варіантї русиньского языка.)
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По навчаню в богословскій семінарії 
в Ужгородї Ю. Фірцак скончів Централ-
ну теолоґічну семінарію при Віденьскій 
універзітї (1856 – 1859) і в 1861 р. быв 
высвяченый на ґрекокатолицького 
священика. Потім учів в Ужгородьскій 
ґрекокатолицькій богословскій семі-
нарії (1861 – 1876), быв єй ректором 
(1876 – 1887), пізнїше быв зволеный 
за посланця нижнёй коморы угорьско-
го парламенту (1887 – 1890). Знамый 
в угорьскых урядных колах, Ю. Фірцак 
быв в роцї 1891 встановленый за єпіс-
копа Мукачовской ґрекокатолицькой єпархії. 

Почас скоро двох десятьроч дїятельства у тій 
функції намагав ся концентровати позорность 
угорьской влады на, як сам писав у меморандумі 
(1896), катастрофалны соціалны условія русинь-
скых селян. Многы з них были примушены глядати 
лїпшу судьбу в Споєных штатах Америкы, еміґрація 
до котрых в тім часї набрала масовый характер. Він 
зробив тайну догоду з владов, обіцяючі політічну 

підпору як одповідь на соціалну поміч в 
русиньскых селах. Єпіскоп створив про-
єкт, в котрім  пропоновав условія кон-
кретной помочі русиньскым селянам 
(1897), яка была схвалена владов як 
Верьховиньска акція (Hegyvidéki akció), 
і вів єй Едмунд Еґан.

На парохіалній уровни Ю. Фірцак 
вызвав священиків єпархії створёвати 
братства терезвости і касы взаємной по-
мочі. За фінанчной помочі єпархії было 
збудованых і зрекоштруованых ско-
ро 200 школ, обновленый сиротьскый 

притулок про дївкы священиків в Ужгородї, пізнїше 
перетвореный на Ужгородьску ґрекокатолицьку 
женьску учітельску семінарію (1902), таксамо інтер-
нат про сынів священиків у м. Сіґет і сиротьскый дім 
в Ужгородї, были встановлены штіпендії про тален-
тованы сільскы дїти. Ю Фірцак ся шпеціалнї старав 
за захованя церьковнославяньского языка у бого-
служінях і русиньского языка – в проповідях.

Проф. Др. Іван ПОП, др. н., Хеб, Чесько

185 років од народжіня церьковно-політічного дїятеля  
на Підкарпатьскій Руси – ЮЛІЯ ФІРЦАКА

Юлій Фірцак (Gyula Firczák) нар. 22. 8. 1836 у Худлёві тогдышнёго Угорьского кралёвства, 
теперь на теріторії Україны, умер 1. 6. 1912 в Ужгородї тогдышнёго Угорьского кралёвства, 
теперь на теріторії Україны. Быв священиком, педаґоґом, церьковным єрархом, сполочень-
ско-політічным дїятелём на Підкарпатьскій Руси.

Вышов Короткый енціклопедічный словник православія на Словакії

Тыма днями ся нам дістав до рук 
енціклопедічный словник право-
славія на Словакії, котрый вышов 
по словацькы під назвов: Krátky 
encyklopedický slovník pravoslávia 
na Slovensku (Svidník: Tlačiareň 
svidnícka, s. r .o., 232 s., ISBN 978-80-
89755-83-7) русиньскых авторів: 
ПгДр. Михала Шкурлы і Інж. Юрія 
Кривкы. Тот інтересный словник 
має шість частей і вышов за фі-
нанчной помочі русиньского фі-
лантропа – Інж. Мілана Мнягончака 
із Гуменного. 
У вступі авторів ся, окрем іншого, пише: „На по-
чатку было Слово а Слово быв Бог, а Бог быв 
тото Слово‟, – так звучать слова з Євангелія 
подля Яна. Так як слово ся складать з окремых 
букв, так і тота книжка ся складать з окремых 
„камінчіків‟, з котрых є створеный єден цїлок – Ко-

роткый енціклопедічный словник пра-
вославія на Словакії. Так як камінчікы, 
з котрых умелець створює прекрасну 
мозаіку, суть рознороды і рознофареб-
ны, так і тот словник є створеный з 
окремых гесел о людёх, дїятельство 
котрых є рознороде розміром і обся-
гом. Споюює їх але сполочне посланя, 
ідея і жывотна енерґія православ-
ной церькви, і сполочнї так створю-
ють єден цїлок. Ёго обсяг є робота на 
фонї сполоченьскых условій, в котрых 
тоты особности жыли, респектівно 

жыють і суть нима у значній мірї овпливнены в 
каждім історічнім періодї із розлічнов інтензітов 
і выслїдками...‟ Віриме, же тота книжка сі найде 
свого чітателя і приближить му главно особности 
і їх дїятельство, як ай історію і роботу окремых па-
рохій і інштітуцій православной церькви.

-аз-
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Народила ся Маріянна Лявинець 6-го мая 1941-го 
року до змішаной русиньско-мадярьской родины. 
Отець быв Русин і робив правника, мама была Ма-
дярка і была учітельков. Єй дїдо быв ґрекокато-
лицькым священиком, а так і в тых нелегкых часах, 
котры пришли по войнї про церьков і Русинів, ді-
стало ся єй реліґійного выхованя.

Дома бісїдовали трёма языками, як сама споми-
нать – по русиньскы, по мадярьскы і по російскы. 
Так то было скоро в каждій хыжі на Підкарпатю по 
1946-ім роцї. Мадярьскый язык пізнїше мала мож-
ность схосновати у своїм далшім жывотї.

По середнїй школї, котру закончіла в Мукачові із 
златов медайлов, пішла на Ужгородьску універзіту, 
де штудовала медицину. По скончіню школы ся вер-
нула домів, але не стримала ся ту довго. Стрїтила ся 
з доктором, Др. Антоніём Лявинцём, за котрого ся 
оддала і одышли до Кієва, де він робив ашпіранту-
ру. Панї Маріянна ту робила педіатрічку і учіла на 
середнїй здравотницькій школї.

Інакше, і родина єй мужа звязана з церьковлёв. 
Старшый брат Антонія Лявинця – Іван, быв ґреко-
католицькым єпіскопом, першым екзархом Праж
ского екзархату, котрый таксамо підпоровав і ру-
синьскый рух. Іван Лявинець писав ай русиньску 
поезію.

Покля муж панї Маріянны робив на баданях, пу-
бліковав і дїяв на Кієвскій медициньскій універзітї, 
она робила у своїй професії, но мала і родинны пе-
рервы, кедьже породила двоє дїтей – сына Штефа-
на і дївку Маріянну. Сын Штефан Лявинець ся став 
на XVI. Світовім конґресї Русинів у Криніцї (одбыв 
ся 10. – 11. септембрa 2021) уже четвертый раз 
председом Світовой рады Русинів. Професіёв є так-
само як ай ёго родічі доктором, ёго шпеціалізаціёв 
є псіхіатрія.

У 1992-ім роцї ся родина переселила до Мадярь-
ска. Професор Лявинець основав у Будапештї Фун-
дацію на регабілітацію дїтей, котры потерпіли при 
атомовій катастрофі в Чорнобілї. І панї Маріянна 
робила дале як докторка. Дївка Маріянна зачала 
робити в области філолоґії. В шпеціалізації філо-
лоґія обгаїла і докторат і публікує статї, котры ся 
занимають русиньсков філолоґіёв.

Але окрем того панї Маріянна Лявинець із своёв 
родинов ся актівно запоїли в Мадярьску до русинь-
ского возродного руху. Была сполуосновательков 
Общества русиньской інтеліґенції імени Антонія 
Годинкы, председкынёв Фундації на сохранїня де-

ревяных архітектонічных памяток на Підкарпатю, 
председкынёв Клубу русиньскых жен, редактор-
ков алманахів-календарїв ці часопису „Русинськый 
світ‟. Таксамо брала і бере участь на орґанізації 
многых конференцій, выставок, концертів і іншых 
културных акцій.

Треба повісти, же панї Маріянну можеме все стрї
тити і на Світовых конґресах Русинів, ці на іншых 
акціях, котры орґанізують Русины нелем у Мадярь-
ску, але і в іншых країнах.

Знама є і своїм выдавательскым дїятельством. 
Спід єй рук, наприклад, вышла і книжка „Вызнам-
ні поставы русинської исторії, литературы и кул-
туры‟.

В Мадярьску уж довгодобо фунґують меншы-
новы самосправы. В Будапештї  Русиньска само-
справа главного міста выникла у 1998-ім роцї. Панї 
Маріянна Лявинець є єй председкынёв од року 
2010 аж дотеперь. Окрем того, є вже четвертый раз 
председкынёв Містной русиньской самосправы у 
6. раёнї Будапешту, і была таксамо членом Вседер-
жавной русиньской самосправы.

Панї Маріяннї Лявинець, котру особно знаме з 
многых русиньскых акцій, жычіме за редакцію 
НН Інфо Русин (позн. ред.: хоць пізнїше, але і за 
редакцію Русина) іщі многы і благы рокы, пов-
ны силы до далшой роботы про русиньскый на-
род.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, НН Інфо Русин / Народны новинкы Русинів Словакії

Жывотный юбілей МАРІЯННЫ ЛЯВИНЕЦЬ
6-го мая 2021-го року ся дожыла красного жывотного юбілея – 80 років, докторка медицины, 
учітелька і русиньска актівістка з Підкарпатя, котра жыє у Мадярьску, Маріянна Лявинець. 
При тій нагодї приближиме собі жывот той родачкы з Чинадїєва.
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Інж. Мілан Мнягончак ся народив 15. октобра 
1951 в селї Нижня Ядлова, окрес Свідник. Основ
ну освіту здобыв в роднім селї і во Свіднику. Се-
реднёшкольскы штудії абсолвовав на Среднїй про-
мысловій школї ставебній у Бардеёві. По скончіню 
высокошкольскых штудій на Ставебній факултї 
СВШТ у Братїславі (1976) жывотна путь ставебного 
інжінїра ся зачала у Хемкоставі в Гуменнім. В роках 
1983 – 1988 дїяв у Алжірї як чехословацькый екс-
перт про поміч розвоёвым країнам у сферї інжінїрь-
ского дїятельства про ставебництво. 

По політічно-сполоченьскых змінах у сполочности 
став ся директором фірмы Хемкостав Гуменне. Інж. 
Мілан Мнягончак з Гуменного довгы рокы стояв на 
челї гуменьской ставебной фірмы Хемкостав ГСВ,  
а. с., як ґенералный директор. Выслїдкы роботы 
робітників ёго фірмы видны як в домашнїм реґі-
онї, так і за граніцями Словакії – в Росії, на Українї, 
в Чехах, у Нїмецьку. Під ёго веджінём гуменьскый 
Хемкостав успішно розвивав контакты з французь-
скыма партнерами і будучіма інвесторами в гумень-
скім реґіонї. У Франції „Гуменчане“ реалізовали да-
кілько лукратівных проєктів, вдяка якым здобыли 
позітівны референції і вшыткы предполоклады на 
продуктівну сполупрацу і в будучности. Єй ґаран-
ціёв бы ся міг стати наприклад і проєкт „Французь-
ского центра“, якый ся Мілан Мнягончак снажив зо 
своёв фірмов выбудовати в Гуменнім, што значіло 
принос і про місто, і про реґіон. Очівісно, і вдяка та-
кій кооперації гуменьскый Хемкостав ГСВ, а. с., міг 
быти стабілнов фірмов, яка в порівнаню з іншыма 
ставебныма фірмами могла тримати нелем мздову 
політіку в ступаючім трендї, але і приїмати до ро-
боты новых людей, што было в реґіонї з высоков 
міров незаместнаности барз важне. А то є, окрем 
іншого, і высоко позітівна візітка главно про веджі-
ня фірмы, яка попри домінантній профілації фірмы 
могла ся актівізовати і в іншых сферах розвоя ре-
ґіону і підпоровати проєкты напр. третёго сектора 
і незісковых орґанізацій. В тім контекстї з паном 
Мнягончаком і ёго фірмов і наша редакція мала 
довгорочны позітівны скушености, бо в най-
тяжшых часах ся все снажив подля своїх мож-
ностей підпорити выдаваня Народных новинок, 
Меджінародну лїтню школу русиньского языка 
і културы – Studium Carpatho-Ruthenorum у Пря-
шові, великы русиньскы фестівалы у Свіднику 

і Гуменнім і т. д., за што му патрить подякованя 
нелем наше, чітателїв бывшых Народных нови-
нок, але і Русинів Словакії вообще. Наконець, 
якраз вдяка такым людём нашы новинкы і да-
котры русиньскы културно-сполоченьскы акції 
пережыли крізовы етапы в своїй екзістенції.

Безспорно, жывот є неперестанный колоточ і все 
каждого з нас – без вынятку – ставлять перед екза-
мены, якы мають выпробовати нашы способности і 
характер. Є то так в жывотї чоловіка, але і в жывотї 
фірмы, за яков стоять тыж лем конкретны люде. 
Звычайно найбівшы предпоклады пережыти має 
тот, хто є охотный выналожыти максімум про свою 
екзістенцію і выпроєктовати ефектівну стратеґію, 
про наповнїня якой є способный здобыти адекват-
ных людей, охотных єй підпорити і партіціповати 
на реалізації. А то є факт, якый ся тыкать так выроб-
ной, як і невыробной сферы, народностно-култур-
ну сферу притім не вынимаючі. З поступным роз-
витком русиньского народностного жывота і ту ся 
стрїчають, ці лїпше повіджено стыкають, розлічны 
інтересы, стратеґії, ґрупы... Панови Мнягончакови 
ани тота сфера не є чуджа, наконець, як Русин, сам є 
єй інтеґралнов частёв, а прямо ся з нёв зачав конф-
ронтовати, вступивши до актівной політікы через 
реґіоналну політічну партію „Наш край“. Мілан 
Мнягончак доконця быв єдным з двох кандідатів 
на председу той партії і як єй номінант кандідовав 
у комуналных вольбах на пост пріматора Гуменно-
го. Хоць ани в єдных вольбах не здобыв достаток 
голосів, жебы тоты посты здобыв, не значіть то 
цалком, же быв неуспішный. Наопак, як знама особ-
ность в реґіонї уж лем своёв участёв на кандідат-
ній листинї партії „пожычів“ своє мено на будованя 
реноме новій партії а в непослїднїм рядї, іщі веце 
ся приближыв нелем к соціалным, але тыж к акту-
алным народностно-културным проблемам реґіону 
з вызначным процентом Русинів, рїшаня якых мала 
тота партія зафіксоване у штатутї. Самособов, і без 
того пан Мнягончак мав і має свій властный погляд 
на дакотры вопросы русиньского народностно-кул-
турного жывота, на котры нам одповів у слїдуючім 
інтервю. 

• Пане Мнягончак, в Народных новинках сьме 
уж пару раз писали о фірмі, яку сьте вели, причім 
сьме ся концентровали переважно на вашу про-

Мґр. Александер ЗОЗУЛЯК, Академія русиньской културы в Словацькій републіцї, Пряшів

Інж. МІЛАНА МНЯГОНЧАКА інтересують 
народностны і церьковны проблемы

Інтервю з нашым 70-рочным юбілантом – Інж. Міланом МНЯГОНЧАКОМ, бывшым ґене-
ралным директором гуменьского Хемкоставу ГСВ, а. с., Народны новинкы ч. 10- 11/2011, 
скоріґоване і доповнене.
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дукцію і на економічну сферу. Теперь бы сьме Вас 
хотїли представити скорше як чоловіка, кот
рый актівно вступив до політічного жывота 
як комуналный політік. Все сьте хотїли парті-
ціповати на рїшаню і културно-народностных 
проблемів реґіону, в якім вызначне проценто на-
селїня творять Русины. Котры проблемы види-
те в русиньскім народностнім жывотї у вашім 
реґіонї, якы бы, подля Вас, было треба рїшати?

– Тых проблемів є много і треба їх відїти комлек-
сно. Я нїґда не стояв боком од русиньского народ
ностного жывота, але через пресу і через конкрет-
ных актівістів русиньского руху все єм зберав і мав 
достаток інформацій на то, жебы єм собі міг утвори-
ти властный погляд на проблемы Русинів. У нашім 
реґіонї ся своёв народностнов роботов, але зарівно 
і „політіков“ презентує главно Русиньска оброда.  
В народностнім жывотї Русинів довго має домінант-
ну позіцію, з чого про ню выплывать і найбівша 
одповідность за стратеґію розвоя народностного –  
т. з. нелем културного – жывота Русинів на Словакії.  
А видить ся мі, же в послїднїх роках веджіня Русинь-
ской оброды як кебы на то забывало і на пєдестал 
домінантных проблемів высувать другорядны про-
блемы а другорядны проблемы повышує на домі-
нантны. Є то барз похыбна „стратеґія“, яка не мать 
будучность а Русинам не є на хосен, але шкоду. Не 
любить ся мі, наприклад, така практіка веджіня Ру-
синьской оброды, же на каждім Сеймі орґанізації ся 
міняють Становы, причім суть то зміны непродук-
тівны і не ведуть к лїпшому, але к гіршому. Основов 
каждой роботы мать быти порядна орґанізачна 
штруктура, а тота ся даяк вытратила з роботы Ру-
синьской оброды. Віджу велику хыбу в тім, же ок-
ресны выборы Русиньской оброды были зрушены 
і мали їх наградити містны орґанізації. Така зміна 
іщі не была зрїла, бо на селах не суть вытворены ус-
ловія, жебы в каждім русиньскім селї была містна 
орґанізація. Мала бы ся зробити глубша аналіза те-
перїшнёго ставу в русиньскім народностнім возрод-
нім процесї, і на єй основі реаґовати на главны про-
блемы. Сітуація собі жадать становити ясны цїлї, 
бо дакотры вопросы дотеперь не суть дорїшены. 
Зміны, котры настали у нас по роцї 1989 даяк заста-
ли на півдорозї. 

Мерзить ня і то, же проґрам бывшой україньской 
орґанізації „Культурного союзу українських тру-
дящих“ ся реалізує їх бывшыма функціонарями, 
котры в рамках „Союзу Русинів-Українців Словаччи-
ни“ роблять стару політіку неузнаваня самостатной 
русиньской народности. Видно то на застарїлых ак-
ціях, якыма суть Свято културы Русинів-Українцїв 
у Свіднику, Маковицька струна в Бардеёві, Свято 
културы Русинів-Українцїв у Камюнцї ці Фестівал 
драмы і художнёго слова А. Духновіча в Меджілабір-
цях. Музей україньской културы у Свіднику маніпу-
лує із културным богатством Русинів як хоче, і чу-

дую ся, же за рокы по „нїжній“ револуції уведжены 
акції, як і обсяг роботы Музея україньской културы 
у Свіднику суть і дале намірены на однароднёваня 
Русинів так, як плановали фунціонарї КСУТ-у по 
роцї 1952. Гірше на тім, же спомянуты акції фінанч-
но підпорує Уряд влады СР на укор народного воз-
роджіня Русинів. Функціонарї Русиньской оброды, 
як і далшых русиньскых орґанізацій суть к спомя-
нутым проблемам скоро чісто імунны. А то не є в 
порядку.

• Яке місце має народностна проблематіка, 
враховано русиньской народностной меншыны, 
в контекстї комуналной політікы міста Гумен-
не?

– Народностна політіка, враховано русиньской на-
родностной меншыны, в контекстї комуналной по-
літікы в нашім містї іщі здалека не дозрїла. Або точ-
нїше, не є на проґрамі дня. Ту таксамо віджу простор 
на ініціатіву функціонарїв Русиньской оброды, якы 
бы мали сістематічно ініціовати інтерес о рїшаня 
русиньской проблематікы в Гуменнім. А не тыкать 
ся то лем Гуменного, але і далшых окресных міст 
на северовыходї СР, в котрых жыють Русины. При-
нести фолклорну акцію до міста є заслужна робота, 
але покы по дакількох роках не приносить виднїшы 
резултаты, потім є то страченый час і пінязї.

• Знаме, же в Гуменнім жыє много Русинів, 
вызначну часть з них творять переселенцї із 
Стариньской долины. Яка є заінтересованость 
сучасных гуменьскых Русинів о розвой властной 
ідентіты, културы, материньского языка? 

– Люде, котры жыють в Гуменнім і мають русинь-
ске корїня, мали бы быти веце ініціованы до ро-
боты в русиньскых народностных орґанізаціях, ду-
мам в першім рядї на русиньску інтеліґенцію. Мали 
бы мати можность ся в містї частїше стрїчати і жа-
дати рїшати їх народностны проблемы так, жебы 
їх култура ся заховала про молоду ґенерацію, жебы 
жыючі в Гуменнім не стратили властну ідентіту, але 
сістематічно діставали імпулзы на єй укрїплёваня. 
Ту бы мав быти простор на роботу професіоналных 
робітників у сферї русиньской културы, котрых 
нажаль Русины не мають, а што є гірше, ани ся не 
дожадують того, жебы їх мали, так як то было на за-
чатку дїятельства РОС в роках 1991 – 1994.

• Гуменне все было містом, де народностне – 
„руське“, пізнїше україньске – школство мало 
і має своє місто. Мають в Гуменнім, респ. в 
містьскім парламентї своє місто ініціатівы за 
розвой навчаня русиньского языка в гуменьскых 
школах? 

– Дотеперь не знам скоро о ниякых кроках з боку 
школьской політікы в містї, жебы ся проявлёвала 
ініціатіва у розвою русиньского школства од самой 
русиньской інтеліґенції. Aле тыж веджіня школ не-
достаточно роблять із родічами дїтей русиньского 
походжіня. Уж давно подля мене мали быти зро-
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Realizované z finančnou 
podporou Fondu 

na podporu kultúry 
národnostných menšín

блены зміны у тогдышнїй Основній школї інтернат-
ній із навчалным языком україньскым у Гуменнім, 
бо в тій школї были і суть школярї з русиньскых 
родин. І знову – хыблять ту ініціатівы Русиньской 
оброды.

• Як довгорочный чітатель часопису Русин, по-
зорователь, участник і підпорователь розвоя 
русиньской културы як бы сьте характерізова-
ли сучасну русиньску народностну сцену вцїлім, 
єй лідрів, їх проґрам і стратеґію досягованя на-
родных цїлїв?

– Робота у русиньскім возроднім процесї не є лег-
ка, але кедь ся у нас пробудили русиньскы сердця 
по роцї 1968, і найвеце по роцї 1989, то треба нам 
робити концепчну роботу так, як нас учіли русинь-
скы будителї А. Духновіч, А. Павловіч, П. Ґойдіч і под. 
Наша русиньска інтеліґенція бы ся мала лїпше про-
будити і дати своїм людём то, што іщі дотеперь не 
дала. До рїшаня проблемів русиньского возроджіня 
веце бы мали повісти як Уряд влады СР, так мініс-
терства школства, културы, а в непослїднїй мірї ай 
централны штатны інштітуції. Мали бы сьме лїпше 
і докладнїше вымагати акцептованя нашых прав, 
котры нам ґарантує Устава СР і іншы законы.

• Рїшаня котрых проблемів у русиньскім кон-
текстї поважуєте за пріоріту з погляду пер-
спектівы нашой народной громады? 

– В тім дїлї треба єднозначно зробити слїдуюче:
1. Апеловати на Міністерство внутра СР, жебы зру-

шило Становы Союзу Русинів-Українцїв у Словаць-
кій републіцї, котры суть в розпорї з Уставов СР.

2. На Словеньску нелеґално екзістує умело вытво-
рена народность „русиньско-україньска“, котра не є 
приносом про Русинів, але ани про Українцїв.

3. Мали бы ся зрушити акції орґанізованы  
СРУСР-ом, котры мають зачаток іщі в пятьдесятых 
роках минулого стороча і суть звязаны з тоталітнов 
політіков бывшого режіму. Уряд влады СР бы не мав 
підпоровати акції, котры СРУСР орґанізує так, же 
русиньску културу выужывать про свої україньскы 
цїлї.

4. Кедь ся СРУСР поважує за україньску орґані-
зацію, няй потім орґанізує акції про Українцїв – на 
україньскых селах.

5. Музей україньской културы у Свіднику, кедь 
хоче екзістовати, потім русиньскы експонаты з нёго 
мали бы ся перестїговати до Музея русиньской кул-
туры в Пряшові. Є неморалне, жебы Музей українь-
ской културы поважовав і презентовав русиньскы 
експонаты за україньскы.

6. Русиньска оброда посередництвом Уряду влады 
СР не мала бы доволити, жебы здобыткы Русинів по 
роцї 1989 пропали, респ. ся назад вернули до етапы 
перед роком 1989, як хоче СРУСР .

7. Треба выжадовати, жебы кошіцьке народностне 
штудіо Словеньского розгласу не доволёвало собі, 
жебы україньскы редакторы ходили по русиньскых 
селах і робили там однароднюючу політіку Русинів.

8. Наконець, не єм проти жытелям Словеньской 
републікы україньской народности. Але кажда на-
родностна меншына няй ся занимать шырїнём 
своёй властной културы і няй ся не зневжывать 
култура єдной народности на укор другой. 

9. Глубше треба заінтересовати як штатны ор-
ґаны, так і властны свої силы до рїшаня проблемів 
русиньской народностной меншыны. З боку русинь-
скых орґанізацій бы ся мала концентрованїше про-
явлёвати практічна робота в дїлї рїшаня проблемів, 
а к тому ся мусить поставити некомпромісно і в пов-
ній мірї выужыти силу наша русиньска інтеліґенція.

• Мілан Мнягончак ся проявив як велико-
душный спонзор і пiдпорователь Православія 
на Словакії. Котры православны церькви здо-
были вашу фінанчну поміч на выбудованя і ре-
коштрукцію православных церьквей?

– За тото суть мі повдячны православны вірую-
чі в Гуменнім, Комарнї, Нїтрї, Кромпахах, Крайнім 
Чорнім, Бардеёві, Бардеёвскых Купелях, Смулнику і 
Словінках. Самособов і ёго краяне з Нижнёй Ядло-
вой, котры з вдячности і за належну поміч удїлили 
мі честне обчанство.

• Треба спомянути і то, же за благородне дїя
тельство на хосен православной церькви вла
дыка Николай передав Міланови Мнягончакови 
оцїнїня – Орден св. Кіріла і Мефодія. З вдячнос
ти за поміч про окремы парохії му владыкове 
Николай, Ян і Растислав удїлили 6 церьковных 
грамот. Котре оцїнїня православной церьквь собі 
цїните найве?

– Наісто то буде Злата медайла, котру на пропо-
зіцію Пряшівской єпархії Конштантінопольскый 
патріарха Бартоломей удїлив мі і котру мі передав 
архієпіскоп пряшівскый Ян при посвячіню Дому 
смутку у Нижнїй Ядловій, котрый єм дав выбудо-
вати і даровав го православным віруючім Нижнёй 
Ядловой. 

• Што додати на самый конець? Желаме Міла-
нови Мнягончакови, котрый уж є на заслуженій 
пензії міцне здоровя і далше філатропічне дїя-
тельство про Русинів і православных хрістіан.

• Наш 70-рочный юбілант-філантроп із Гуменного – Інж. МІЛАН МНЯГОНЧАК.• Штефан Гапак: Автопортрет у молодім віцї, 1948, олій.
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Автопортрет  Автопортрет  
вызначного русиньского вызначного русиньского 
умелця Дезідерія Міллого, умелця Дезідерія Міллого, 
якого припоминаме собі якого припоминаме собі 
115 років од народжіня  115 років од народжіня  
і 50 років од смерти.і 50 років од смерти.

• Актівна дїятелька меджі Русинами в Мадярьску – МУДр. МАРІЯННА ЛЯВИНЕЦЬ, котра ославила свій округлый жывотный 
юбілей.


